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Herrn Dr. Gustav Heinrieh 

o. ö. Professor an k. Univaaittt Budi^t, Mi^ed der ungarischen 
Akademio der Wissemdiafteii etc. tibc. 
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Vorwort. 



Seit Jahren mich mit dem Studimn der Sprache 

der transsilvanischen Zijoreuner beschäftigend, wage 
ich mit diesem kleinen Krgebniss vor die Öffentlichkeit 
zu treten. Dr. A. F. Pott's Werk, des grossen Meisters 
der vergleichenden Sprachwissenschaf^t:, welches 1844 
unter dem Titel „Die Zigeuner in Europa und Asien" 
erschien, erfährt — was die Sprache der imgarischen 
Zigeuner anbelangt, manche wichtige Ergänzungen, 
die vielleicht das Interesse manches Sprachforschers 
erwecken. In Ungarn erschien schon ein, meinem 
Werke ähnlicher Leitfaden der Zigeunersprache von 
Georg Ihnatko unter dem Titel: „Czigany nyelvtan"; 
jedoch ist dieses Machwerk ein schändliches Plagiat 
von Pott's erwähntem Werke. 

Als Ergänzung zu dieser kldnen Schrift mag 



meine Sammlung zigfeunerischer Volkslieder (Haide- 
blüten, Volkslieder der transsilvanibchen Zigeuner, 
Leipzig, W. Friedrichp 1881) angesehen werden. 

liioge mein Werkchen die gütige Aufiiahme 

finden, die es eben durch die Schwierigkeit des 
Stoffes verdient! 

Kronstadt (Siebenbürgen)» November 1882. 

Dr. Wüslooki. 



I 



Digitized by Google 




Digitized by Google 



Digitized by Google 



r 



§ I. 

Die Zigeuner in Siebenbürgen teilen sich in zwei 
Stämme: i . die Kort orar oder Zelt-Zigeuner imd 2. die 
Gletecore oder ansässigen Zigeimer, die in Städten 
und Dörfern verscliäedene Gewerbe betreiben. In ^ 
Siebenbürgen nennt der gemeine Mann die Zigeuner 
imgarisdi Pharao n^pe (Pharao's Volk), pur de 
(nackt) und czigäny; kortras nennt der Sachse die 
Zeltzigeuner; sie selbst legen sich den Namen Rom beL 

S 2. 

Die Sprache der transsilvanischen Zigeuner zer- 
fällt in drei Dialekte, welche sich schon durch die 

auft^ enommenen Fremdwörter von einander unter- 
scheiden: 1. der ungarisch-zigeunerische, 2. der wal- 
lachisch-zigeunerische \md 3. der sächsich-zigeunerische 
Dialekt. Der reinste Dialekt ist zweifelaohne der 

ungaiisch-.zigefunemsdie, wekhem die unter Ungarn 

I 
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lebenden Zigeuner reden. Die unter Wallachen leben- 
den Zigeuner reden grösstenteils rumänisch; im Laufe 
einiger Jahre werden dieselbe gänzlich wallachisiert 

S 3- 

Die ungarischen Zigefimer, die sich als ansässige 
mit Musik, als wandernde hingegen mit Schmiede- 
arbeiten, Korbflechterei und dergl. beschäftigen, be- 
sitzen eine ungemein reiche VolksUtteratur, die klei- 
nere, gewöhnlich vierzeilige Lieder, femer Balladen, 
Märchen imd Sprichworter tun&sst. Unter den wal- 
lacfaisch^ und sächsischen Z^peunem Ist das wal- 
lachische Volkslied verbreitet, \md selten glückt es 
dem Sammler von diesen Zigeunern ein echt-zigeu- 
nerisches Volkslied zu hören. 



Lautlebre. 



Die von mir gebrauchte, graphische Darstellimg i 
der Laute der transsilv. -zigeunerischen Sprache ist > 
die folgende: 

Vokale: 4; I, I; u, e, 6; o^ 

Diphthonge: äe, äi, au; ei; ui; oi; oe. 
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Obige Vokale und Diphtong-e entsprechen, was 
ihre Aussprache betriSt» dea betreffenden deutschea 
Vokalen und Diphthongen. — ä ist stets las^« 
Guna und Wriddhi sind auch im transsHvanlBChen 
^Sgeimeridiome nirgends mehr nachweissbar. — 

Konsonanten: b, c (tsch), 9 (ch), d, f, g, h, j 
(dsch), k, 1, m, n, n (nj), p, r, s, sh (sch), t, v, y (j). 

Obiger Transcriptionsmethode gemäss entspricht 
o dem Laute tsch, 9 dem deutschen ch, j s dsch, 
ü 3B nj, sh s sch, y = j. 

Mouillierung findet statt bei den aus dem Ung. 
entlehnten Wörtern, z. B. minar, minder (sogleich) 
= ung. mindgyiurt, häfta (Ameise) — ung. haagya. 

§ 6. 

Wechsel ist bemerkbar i. zwischen Liquida: 
n und 7n z. B. nä und ma (nicht, nein), g-in und gim 
(Zahl); zwischen / und u findet nie ein Wechsel statt; 
2. zwischen Lab.: i und w z. B. yov yob (er), ves 
und bes (Wald); zwischen Zischlauten und h; 
nur in der i. und 2. Person des Vb. Subst: som 
und hora (ich bin), sal und hal (du bist). 



1* 
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Wortbfldung. 
BdhandiUDgr der SMndwörter. 

Für neue Begfriffe neue Worte zu schaffen ist 
nicht die Sache der Zigeuner; sie nehmen die ge- 
hörten an und versehen ae bloss mit ihrem Idiom 
Angemessenen Suffixen. 

Für die aus dem Ungarischen herübergenomme- 
nen Substantiva lassen sich, was die Suffixe derselben 
anbelangt, folgende drei Regehi aufstellen: i. die auf 
^o,u und f ausUtHtendien ungarischen Wörter werden 

lÄ Romschen eis Maso. mit der Endung -vd, -vos als 
Fem. mit der Endung -v^, -vis versehen. — d, e, os, 
ts ist die eigentliche Endung, da meiner Ansicht nach 
V nur den Zusammenstoss zweier Vokale verhindern 
soll und des Wohllauts halber eingeschoben ist; z, R 
pildngo-vÄ (Schmetterling) ung. pillango, rig6-vos 
(Amsel) ung. rigö, levegö-ve (Luft) ung. levegö, 
borfiu-vos (Kalb) ung. bomyu. 2. Die auf -a, ~e 
auslautenden ungarischen Wörter bleiben unverändert 
und sind im Romschen Fem., 2. B. cese (Napf) ung. 
cs^^ftze, pÄrni {Kissen) ittg. pAma, bunda (Pelz) ung, 
bunda. 

Häufig tritt an die Endung •4, ein in wa- 
chem Falle a in -tf übergeht und das betrefiGende, mit 
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der iuidung -^es versehene Wort nur im Plural ge- 
braucht wird, z.B. ceresnes (Kirschen) ung. c s er Mzn y e , 
fityokes (Erdapfel) img. pityoka u. s. w, — 3. Die 
auf Konsooaiiteii auslautenden ungarischen Substan- 
tiva nehmen im Romschen als M«^- die Endung -os, 
als Fem. hingegen die Endung ^is an, z. B. ht4oi^ v^ng, 
lild (Brücke), de los ung. d^l (A'Iittag), hagdris ung. 
bogir (Käfer)* — Die auf osz (os), esz (es), isz (is), 
4sz endlg^den ungarischen Worter werden im Rom- 
schen alsMasc. mit der Endung -a, aistFem. mit der 
Endung -e versehen, z. B. dbrosd img. ab r osz (Ti§^- 
decke, Tischtuch), vdddsd (Jäger) ung. v^ddsz. 

Zu bemerkoQ ist nopl), da^ 4i« noit 
aal^-Htendeaii ungansdien Wörter im ¥(,omflcb^ 

weilen ein y als ersten Buchstaben im Anlaut erhalten» 

z. B. yüvege ung. üveg (Glas), yibtike ung. ibrik 
(Napf), ydrpd img. 4rpa (G^ste). 



s 

Was die Adjectiva anbelangt, so werden die an^ 
dem Ungar, herübergenommenen folgendermassen be- 
handelt: I. endigt das ung. Adj. auf einen Vokal, so 
wird derselbe in -o verwandelt, z. B. ung. s4nta 
^ahm) lautet im Romscben shänh; 2. endigt das 
ung. Adj. aber auf einen Konsonanten, so fSUt der« 
selbe ab, und der nächstvorhergehende Vokal geht 
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ebenfalls in üb^, z. B. ung. hasznos (nützlich) 
rom. hdsno, 

§ 9. 

Adverbia, Konjunctionen, Partikeln u. s. w. bleiben 
gewöhnlich unverändert, z. B. igen, sohä, bison, äkkor, 
inig XU s. w. 

Jedes ung. Verbum gebraucht der Zigeuner, wenn 
auch für das betreffende ein zigeunerisches existiert. 
Sin und dasselbe Verbiun versehen verschiedene 
Zigeuner mit verschiedener Endung, so dass man 
nicht bestimmt sagen kann, zu wetdier Klasse vcm 
Verben es gehört. 

% II« 

Ebenso verbalt es sich mit den Verben, die aus 
dem Deutschen resp. Sächsischen und Rumänischen 
entlehnt werden. Auch bei diesen lässt sich die Klasse, 
zu welcher sie gehören, nicht bestimmen. 

% 12. 

Die Substantiva und AdjecÜva, welche aus dem 
Sachs* entlehnt werden, versehen die Zigeuner als 
Masc mit der Endung als Fem. mit der Endung 
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-e, z. B. grüne f. ^ch. grun (Sdmurbart). Zu er- 
wähnen ist, dass in der Rede der sächsischen Zigeuner 
£ast jedes dritte oder vierte Wort ein entlehntes, also 
fldnem Ursprünge nach ein sacbsisdies ist 

§ 13- 

Die aus dem Rumänischen entlehnten Substandva 

und Adjektiva, werden nach Ableq-ung ihrer rumä- 
nischen Endung als Masc. mit der Endung -ö, als Fem. 
mit der Endimg -e versehen. Im Folgenden werde 
ich hauptsächlich den Dialekt der ungarischen Zigeuner 
berücksichtigen, die beiden anderen nur nebenbei be- 
rühren (vgl. § 2). 

Gesehleoht 

% 14« 

Die Ziqfeunersprache hat nur zwei Geschlechter: 
das männliche und das weibliche. Die Ge- 
sdüechtsunterscheidung geschieht i. mittelst beson- 
derer Wörter 2. B. Pfräl Bruder, pfin Schwester. 
2. Durch Beifügung der Wörter mursh fBr das 
männliche und juvli für das weibliche Geschlecht, 
z. B. mursh gräi Hengst, jiivli grdi Stute. 3. Wenn 
das Masc. auf 'i oder einen Konsonanten endigt, so 
ist die Endung des zugehörigen Femininums z. B. 
gräi VL — gräsni F., ruo M. Wolf — ruvni F., rom 
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M» Maiuit Zigeuner — räumt F., resun M. Fuchs — 
resmnF, 4« Disclt den vocgeaeUteii Artikel für ICasc, 
0^ för Fem. ^e; dieser Artikel lautet im Plur. ifir beide 

Geschlechter, für das männliche sowohl, als auch für 
das weibliche, -e; — sonst bleibt er durch alle Kasus 
hindurch unverändert. 

I 15. 

A]s Hauptregel lässt sich aufstellen: Masculina 
sind alle auf und Femina alle auf -t endigenden 
Wörter. Zu bemerken habe ich noch an dieser Stelle, 
dass die waUachischen Zigeuner das -» des Fem. ge- 
wohnlich in verwandeln. 

I 16. 

Für die übrigen Endungen lassen sich in bejtreff 
de» GescMedKtsunterachiedes kerne festen Regeln 
au&tellen. Die EintdUung der Endungen in mann- 
liche und weibliche, welche F. A. Pott in seinem 

berühmten Werke getroffen hat, kann als die beste, 
zutreffendste angesehen werden, doch hnden hiebei 
zahlreiche Auanahmen — wenigstens im transsÜv. 
Zigeuneridiom — statt Im allgemeinen lasst sich 
sagen: i. Masc. »nd die auf Bm, pm^ m, r, /, k, 
OS, sli, L b, p endigenden Wörter, z. B. kuro Füllen, 
kurko Woche, pdtdvo Stnimpf; mä^iÖen Schlägerei, 
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murdälytpen Mord, Tod; dudum Kürbis, drom Weg; 
ibgvär Thure; devel Gott; näk Nase; vdst Hand; fup 
Sflber u. s. w. 2) Fem. siiid die auf ^ 'C, «ndt- 
genden Wörter» 2. B. firi Topf; pämi Kreide» M 

Geliebte. Nebenbei giebt es viele Fem. im transsüv. 
Zigeuneridiom die eine, sonst männliche Endung haben, 
z. B. yäkh Auge^ mädk Knödel u. & w. 

Suffixe, 
i 17. 

Adjecdva und Substantiva werden von Verb, und 
Nom. gebildet durch die Suffixe: i. dno, mo, in0, 
uno, kdno, htm, Hmo; z. B. pitdno Geliebter vcm 
pirÄnÄv (Ich Uebe), kändeno stinkend von k&ndÄv 

(ich stinke), dilyino dumm von dilyindv (ich bin 
wahnsinnig), kdmuno sonnig von käm (Sonne), lubiküno 
Hurenjäger von lubtii (Hure), gdrkuno aus Kupfer 
verfertigt von 9ar9un (Kupfer), fcerüuno zum Haus 
g^örig von ker (Haus); — 2. äh, välo, sJtro, z. B. 
cikälo kotig von cik (Kot), näsvälo krank von 
ndslyivdv (ich bin krank), devleskro göttlich von 
devel (Gott); 3. das Part., Prät., Pass. wird gebildet: 
aj mittelst to, do, z.B. rolydrdo beweint von r oly 4rväv, 
näshäto verloren von nish4v4v; b) mittelst io, dio, 
z. K pdshlo U^gend von p&shlyoviv» f^ändh ein- 
gesperrt von p9dnd4v. Die auf do, di und to, U 
endigenden Substantiva und Adjektiva sind ebenfalls 
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mit Participialsuffix gebildet; z. B. cingerdo Bohrer 
von cingerÄv (ich reisse, schneide), kushio kahl von 
kushiv (Ich scihJnde, reisse). — 4. Nom. abstr. 
werden von Adj. und Verb, mittelst ben und pen 

gebildet; die so gebildeten Noin. sind alle, ohne Aus- 
nahme Masculina; z. B. dildlyipen Lied von dilydvdv 
(ich singe), dmdyärdipen Länge von dindyärdo (lang), 
kerüen Arbeit von keräv (ich mache, arbeite), 
mängipen Bitte von m&ng&v4v ^ch bitte, bettele), 
mdnhen Schlägerei von märäv (ich schlage), nevipm 
Neu^keit von nevo (neu). Im transsilv. Zigeuner- 
idiom sind die mittelst "pen gebildeten Nom. abstr. 
zahlreicher, als die mittelst 'bm gebildeten. — 



Wortbiegung. 

SubstaQüvum. 

Deklination. 
§ 18. 

"Wie schon erwähnt wurde, kemit das Romsche 
nur zwei Geschlediter: das männliche und weib- 
liche; das sächliche fehlt. Numeri sind ebenfalls nur 

zwei: Sing, und Plural; vom Dual ist keine Spur 
mehr vorhanden; derselbe wird mit Pluralformen ge- 
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Irildet, z. B. duy eirikU Masc. zwei Vogel, duy 
numuskd zwei Männer; duy räkfyiyä Fem. zwei VSSA" 
eben; duy k4rä Masc. zwei ffinser; duy mdrikUä Fem« 

zwei Kuchen. Kasus sind folgende: Nominativus, 
Genitivus, Dativus, Accusativus, Vocativus, 
Ablativus und Instrumentalis. 

I 19. 

Nach Pott lassen sich vier Deklinationen 
au&teUen: 

a) zur ersten gehören die Masculina in -i?, gen. 
'eskro, plur. -e; 

b) zur zweiten die Feminina in hI, gen« »dkr^ 
pliir. -e; 

c) die dritte imifasst die Masculina, die auf einen 
anderen Vokal (nicht oder Diphthong, oder Kon- 
sonanten endigen, und deren gen. auf -eskro, plur. auf 
^ lautet Zur dritten Deklination gehören auch die 

Masc. auf -be7i und -pen.*) 

d) zur vierten gehören die auf -t, -in oder 
einen anderen Konsonanten endigenden Feminina an, 
wdche den gen. auf yiUin, den phir. -yd bilden. 



*) Pott meint eben das Gegenteil (T. S. 102). Im tran<;sillv. 
ZigetuL gehören jedoch die auf -ben oder 'Pen lieh endigeadeu Nom* 
abstr. ixa dritten Deklination. 
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Bei der Deklination ist noch zu beachten der 
UntQiBdbied zwischea Belebtem und Unbelebtem. 
Bei allen leblosen Dingen stimmt die Endung des 
Aec. mit der des Nominativs ganz genau überein; 
hingegen nehmen alle Masculina für Belebtes im 
Acc. die Endung- -es, -as an» die Feminina die Endung 
-ä oder ^yä. Im transsilv. ^geuneridiom wird dieser 
Untersdiied zwischen Belebtem und Unbelebtem 
sehr genau durchgeführt. 



Paradigma zur ersten Deklination. 

S 



a) S^ehUs, 




Räklo Masc, Knabe. 


Sing. 


Plor. 


Nom. räklo 


r^ 


Gen. räkleskro 


r&klengr4 


Bat. r&kleske 


räWenge 


Acc. räkles 


r^en 


Voc. o rakieya! 


o räkl^! 


Abi. rüdestär 


r^endcur 


Instr. räklehi. 


räklensi. 
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B41a Masc., Schwein. 



Sing. 
Nom. bälo 
Gen. b^eskro 
Dat. bile^Ee 
Acc. bäles 
Voc. o hmi 
Abi. b^estär 
Instr. bälehiu 



Plur. 

b^ 

bälengr^ 
hälenge 
bälen 
o hM\ 

bMendir 
bdlensi. 



b) Unieledies. 
Angushto Masc, finger. 



Sing. 

Nom. ^gushto 
Gen. ängushteskro 
Bat. Ängushteske 
Acc* ängushto 

Voc. o Angnshtol 
Abi. ängushtcur 
Instr. ängushtefa^ 



Plur. 

iagushtengr^ 



dngushtd 

o ängushtd! 

^gushtend^ 

Ängushtensi. 



Lovo Masc., Geldstüdc 

Sing. Tlnr. 

Nom. lovo 1gv& 

Gen, loveskro, lovengr^ 

Dat. loveske lovenge 



Sing. 
Aoc, lovo 



Flur. 
lov& 



Voc. o lovo! 
Abi. lovestär 
Instr. lovefad. 



o lov4! 

lovendir 

lovensA. 



§ 22. 



Zu bemerken ist, dass die waUachischen Zigeuner 
das e der ^dim^ des Gen. sing, ^-skro, des Dat. 

^-ske, des Abi. 6-star, des Instr. <?-hä, ebenso das 
€ der Endung des Plur. Gen. ^-ngr^, Dat. ^-nge, 
Abi. ^-nddr und Instr. ^-nsÄ in ^ verwandeln, wenn 
der letzte Vokal des Stammes vom betrefifenden 
Worte ebenfalls ein ^ ist, also lovo, Gren. sing, 
lovoskro, Dat. lovoske u. & w. Dies gilt auch 
für die Adjectiva und die mittelst -öro gebildeten 
Deminutiva, z. B. skdmind-öro (Tischchen), Gren. 
sg. skämindoskro, Gren. pL skimindongr^. 



Das 'C im Gren. und Voc plur. ist bd den Masc. 

für Belebte stets lang, also räklo — Gren. plur. 
rdklengr/, Voc. plur. r4kl/; bdlo — Gen. pl. bälengr/, 
Voc. plur. b41/. 



§ 23. 
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FaracUgmen zur zweiten DelUination. 



§ 24. 



a) BMin, 




Ckttk Fem.» Heime. 




Plur. 


Noxn. c4tr4 




Gen. cäträkri 


cdtcengx^ 


Bat. cäträke 


cätreogfe 


Acc c4tri 


ctoen 


Voc. u cäträ.! 


ü cätra.16 


Abi. cdtrat4r 


c4trendär 


Instr. citr^ihÄ. 


c4trens«L 



Misli& Fem., Maus. 

Sing. Flur. 

Nom. mkhÄ miski& 

Gen. mishäkri mishengr^ 

Dat mishake mishenge 

Acc. mishd mishen 

Voc. o inish4 o mishil^ 

AbL mishAt^r mishendiür 

Instr. mishähä» mishensA. 



— i6 — 

b) UnbeUhtes, 
Dum4 Fem.» Stumne. 



Sing. 


Plur. 


Nom. dumi 


dumä 


Gen. dum^ 


dumengr^ 


Dat dum^e 


dumenge 


Acc. dtunä 


dumi 


Voc o dumä. 


o dumi 


Abi. dumdtär 


dumendir 


Instr. dumdhä. 


dumensäi. 



§ 25. 

Vocativ lautet sowohl bei Belebtem, als auch 
Unbelebtem so wie der Nominativ. Acc, Voc. sing, 
und Nom., Acc., Voc. fdur. haben bei Unbelebten 
stets -d^ die Endung, des Nom. sing. 

§ 26. 

Vocativus plur. der hierheigehorigen Feminma 

für Belebtes lautet bisweilen — besonders bei den 
waJlachibcheii Zigeunern — -dlye, z. B. eäträlye st. 
citr^le, mühälye st mish41e. 

§ 27. 

Das im Gen. tmd Voc plur. ist bei den Fem. 
for Belebte stets lang. Das der Endmig des Instr. 
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pl. -sd geht oft in -/über, z. B. dumcnse st. dumensd, 
mtshensi st. mishensa. 



Paradigmen zur dritten Dekiination. 

§ 28. 
a) Belebtes, 

* 

M4nush Masc., Mensch. 



Sing. 
Nom. mäjiush 
Gen. mdnusheskro 
Dat mänusheske 
Acc. m^ushes 
Voc. o mdnusheyi! 
Abi. mänushestir 
Instr. mänushehi 



Flur, 
minusha 
mänushengr^ 
mänushenge 
minushen 
o minushäf 
mänushenddr 
m4nushens4. 



Grii Masc., Pferd. 



Sing. 


Phur. 


Nom. gtM 


griyÄ 


Gen. gT^yeakro 


grayengT6 


Dat. gräyeske 


gräyenge 


Acc. gräyes 


gräyen 


Voc. 0 grä-iya! 


0 grä,ya! 


Abi. grÄyestir 


griyenddr 


Instr. grÄyäii. 


grdyensä. 



— i8 



b) VnBsleiies, 
V&st Masc^ Hand. 

Sing. Plur. 

Nom. v4st vä&tä. 

Gen. v4steskro västengr^ 

Dat. visteske v^tenge 

Acc. v&st vkstk 

Voc. o västl o vasta! 

Abi. vdstestdr västenddr 

Instr. vä&tehk, vdtensä. 



Jiungiben M., Niederträchtigkeit. 



Nom. jiungiben 
Gen. jiungibeneskro 
Dat. jiun^ibeneske 
Acc. jiungiben 
Voc. o jiungiben 1 
Abi. jiungibenestiu' 
Instr. jiungibenefaä. 



Flor. 

jiungibenÄ 

jiungibengre 

jiuncfibenge 

jiungiben 4 

o jiungibeni! 

jiungibendär 

jiungibensä. 



Lyin4i Masc, Sommer. 



Sing. 

Nom. lyindi 
Cren. iyinäskro 
Dat. lyin^e 



Plur. 

lyinäyd 

lyinÄngr^ 

lyiniokge 



Digitized by Google 



— 19 



Plvr. 
lym&yk 



Acc. lyinäi 



Voc. o lyin^! 

Abi. lyindstdr 
Instr. lyinahä. 



o l3rmäyaf 

lyindnddr 
lyincins4. 



§ 29- 



Die auf -öen und -^n sich endigenden Nom. 
abstr. nehmen die Endungen der dnzehien Kasus 

unmittelbar an die Nominativform an. Die Plural- 
endungen -engri, -enge, -enddr und -ensd lauten für 
diese Nomina einfach -grSy -ge, "dar und -sä; die 
regelmässige Form des Gen. pl. v<m ßungiben wäre 
also jiungibenumgri statt welcher aber jiungibengr^ 
gebraucht wird. 



Voc. plur. lautet fiir Belebte stets so wie der 
Nom. plur. ; während die Masc. für Belebtes der ersten 
Deklination im Voc. plur. die Endung -e au&iehmen. 
Nur hierin unterscheiden ^ch die Masc für Belebtes 
der ersten und dritten Deklination von einander. 



Die Masculina für Unbelebtes der dritten De- 
klination verändern das -e der Endungen -^skro, 



§ 30. 



% 31. 



2* 
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-^ske, -estkr, -ehk, -^ngr^, -endär und -^ns4 in 
wenn der Vokal des Stammes u oder o ist. (S. 
Iyin4i § 28.) 



Paradigmen zur vierten Deklination. 

§ 32. 
a) Belebtes, 
Räklyi Fem., Iißdchen. 



Sing. 

Nom. r^yi 
Gen. r^klyäkri 
Dat. rdklydke 
Acc. räklyä 

Voc. o räkl^^ye! 
Abi. räklyätar 
Instr. räkly4h4 



Plur. 

rüdyiyi 
räklyiyengrS 

räJdyiyenge 
rdklyiyen 
o rdklyiyÄ! 
räklyiyendar 
räklyiyensä. 



P9en Fem., Schwester. 



Sing. 


Plur. 


Nom. p9en 


p9efLä 


Gen. p9enä,kri 


P9efiengr6 


Dat. p9encLke 


P9enenge 


Acc. p^ena 


P9enen 


Voc, 0 p9enel 


0 p9en4! 


Abi. p9enetär 


P9eftendiu: 


Instr. p9efle]iä* 


P9efiensä. 
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b) UnbekbUs, 
Buci Fem., Schmiedarbeit. 



Sing. 


Plrar. 


Nom. buci 


bucyä 


Gen. bucyakri 


bucyengT^ 


Dat. bucyÄke 


bucyenge 


Acc buci 


bucy4 


Voc. o bucil 


o bucyÄl 


Abi. bucyätär 


bucyendÄr 


Instr. bucydhtt. 


bucyeiibü. 



Priytin Fem., Blatt, Laub. 



Sing. 
Nom. prdytin 
Gen. prdytifidkri 
Dat. pr4ytin4ke 
Acc. pr4ytin 
Voc. o prdytin! 
AbL pr4ytift4tiur 
Instr. präytiMhÄ. 



Plw. 

prdytifii 

pr4ytinengr6 

präytinenge 

prÄytinä. 

o prÄytini! 

prÄytinendär 

präytinensä* 



§ 33* 

Feminina für Belebtes, welche sich auf -»» 
oder endigen, lauten ün Abi. und Ihstr. sing, auf 
^etär, -yehd statt -ydtir, -y4hÄ aus» 
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§ 34. 

Die im Nom. auf -im, -im sich endigenden 
Fcsminina verlieren bisweilen in den übrigen EUtsns 
das eigentlich zum Stamme gehörige /, wenn dem- 
selben unmittelbar ein anderer Konsonant vorausgeht, 
z. B. päslilin (Bett), Gen. sg. pdshydkri, Nom. pL 
päshyd; ÜumUn (Gebirge), Gren. sg. themy^kri, 
Nom. pl. themyä. — 

§ 35- 

Im Zigeunerischen giebt es einen Lokativus 

mit der Endung -e, welche an den Nom. tritt, z. B. 
^^^W Winter, yevende im Winter; lyindi ^orViVc\^r , 
lyinäye im Sommer; kär Haus, k6re nach Hause, 
zu Hause. Wenn der Nom. sing, auf einen Vokal 
sich endigt, lautet die Endung des Lokativus -ye, 
z. B. rdci Nacht, räciye Nachts. 

AAJektivum. 

I. Deklination. 
§ 36. 

Die Adjectiva endigen sich im Zigeunerischen 
gewohnlich Masc. auf -e?, Fem. auf -i, plur. -e. Die 
Endung des Fem. -i lautet bei den wallachischen Zi- 
geunern stets -e, kileyikengre st. k41eyäkengrL 
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Nur wenige Adjectiva endigen sich im Masc. auf 
Konsonanten, auch diese nehmen als Fem. ein -4 
oder au{ z. B. shukdr (schon), Fem. shukäre; kue 
(teuer), Fem. kuct; miseg (schlecht), Fem. misege; dur 

(weit), Fem. durü 



Von einer eigentlichen Flexion nach Fällen lasst 
sich beim A($. nicht reden. Aiisser dner Greschlechts- 
und NÜmeralunterscheidung bleiben die Adj., insofern 
sie nicht einen imabhängig-en Substantiven Charakter 
annehmen, durch alle Kasus unverändert; z. B. 

Yerno mänush Masc., nüchterner Mann. 



§ 37- 



Sing. 

Nom. yerno mänush 



Flur. 

yerne mdnusliä 



Gen. yerno mcinusheskro 
Dat. yerno mänusheske 
Acc. yerno m^ushes 



yerne mdnushengr^ 
yerne m&nushenge 
yerne minushen 



Voc. o yerno mäniisheyÄl 



o yerne. mdnushÄl 
yerne m&nushend^ 

yerne manushensA. 



Abi. yerno mänttshestdr 

Instr. yerno mAnushelia. 



Shukäri pr4ytin Fem., schönes Blatt. 

Nom. shukari präytin shukäre prä.ylina 

Gen. shukäri priytinäkri shukäre präytinengr^ 
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hm»;. 



Dat. shukäri pr4ytin4ke 
etc* etc. 



Plur. 

shukire prÄytineDge 
etc. etc. 



§ 3ß. 



Wenn das Adjectivum einen unabhängigen Sub- 
stantiven Charakter übernimmt, so hat es eine Flexion 
nach Fällen und folgt als Masc. der Deklination der 
Masc Subst. für Unbelebtes auf als Fem. der 
der Fem. Subst auf 2. B. 

dur> duri weit. 

Masc. 



Sing. 
Nom. dur 
Gen. dureskro 
Dat dureske 
Acc. dur 
Voc. o dur! 
Abi. dure^tar 
Instr. duTfjhä. 

PInr. 
Nom. durä 
Gen. durengr6 
Dat. durenge 
Acc. durä 
Voc. o dur4! 
Abi. durendär 
Instr. durensd. 



Fem. 

Sing. 

duri, e 

duryiükri 

duryäke 

duri 

o duri! 

duryatär 

ÖMiyähL 

Plur. 
duryd 
duryengre 
duryenge 
duryi 
o dury4! 
duryendär 
duryensä,. 
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§ 39- 

Ein Adjectivum — wenn es einen unabhängigen 
Substantiven Charakter überamunt — , wird als Mas^ 
culinum oder Feminmn nach Willkür gfebraucht; das 
Geschlecht, welchem es in diesem Falle folgen soll, 
lässt sich nicht vorausbestimmen, also duro (der 
Weite) Masc und duri (die Weite) Fem. kann 
nebeneinander gebraucht werden als Substantivum. 

2. Comparation. 
§ 40- 

Der Comparativus wird mittelst der Endung 
-eder gebildet, welche an den Stamm tritt, z. B. bdro 
(gross) Comp, bar-eder, pärno (weis) Comp. p4rno- 
eder, shukär (schön) Comp. shuk4r-eder. 

§ 41. 

Der Comparativus hat nur eine Endimg (•^eder) 
für beide Geschlechter, fiir Masc* sowohl, als auch 

Fem.; z. B. bdredcr mdceskro der grosse Fischer — 
und bdreder mdceskri die grosse Fischerin. 

§ 42. 

Der Comparativus kann auch flektiert werden 
und folgt als Masc der Deklination der Masc. für 
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Unbelebtes auf -0 (I. Dekl.), als Fem. da* Deklina- 
nation der l ern, iür Unbelebtes auf -in (IV. 
Dekl.J; z. B. 

BÄreder mico Masa» der grosse Fisch. 

Sing. Plur. 

Nom. bäreder mÄco bdredrä. m4c4 

Gen. bäredreskro mÄceskro bäredrengre mäcengr^ 

Dat. b&redreske mdceske bäredrenge mäcenge 

Acc. bäreder mäces bÄredrä mdcen 

Voc. o bdreder mäceyä! o biredra mdce! 

Abi. bäredrestär mäcestär baredrendär mäcendar 

Instr. b^edrehA m^ehi bärens4 mäcensä. 

Bäreder märikli Fem., der grosse Kuchen. 

Sing. 

Nom. bieder miuikli 

Gen. bäredy^ikri m^oilsy&kri (s. § 34) 

Dat. bäredyäke miirikyÄke 

Acc. bÄreder mÄriWi 

Voc. o bäreder mdrikli! 
Abi. bäredydtär märikyatär 
Instr. bäredyähd xn^riky^ihä. 

Plur. 

Nom. bäredyÄ märikliyä 

Gen. btodyengr^ miriklyengr^ 

Dat. bäredyenge mädklyenge 
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Acc. h&redjä, m^riklyd 
Voc. o b&redyi mariklyäi 
AbL bäredyendär märiklyendär 
Instr. bdredyensä märiklyens^. 

S 43- 

Folgende drei Adjectiva bilden den Comparativus 
von dnem anderen Stamme: üko und mtschto (gut), 
Comp, feder, mtsef (schledit). Comp, horscheder. 

§ 44- 

Im Compar. ist das Adverb i um vom Adj. ^icht 
verschieden; baredert Adv. gross, horscheder, adv. 
schlecht. 

§ 45. 

Der verglichene Gegenstand steht im AbL, z. B. 
o grdst hin hareder müchätdr das Pferd ist grosser 
[als die] Maus. — Bei Vergleichungen wird auch das 

Wort sdr (als) gebraucht, z. B. me so?n feder sär tu 
ich bin besser als du; tu säl shukäreder sär e p^en 
du bist schöner als die Schwester. 

§ 46. 

Der Superlativns hat keine eigene Form. Die 

ungarischen Zigeuner büden den Superl. aus dem 
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Compar. mittelst eines Zusatzes, welcher in der nngar. 
Vorsilbe für den Superl. leg- bestellt (ung. szöp, 
schön» Compar. szebb, Supeil. leg-^szebb), z. B. skukär 
(schön), Compar. shukäreder, Superl. legshukä- 

reder Superl. leq-shukareder; bdro (gross), Compar. 
bäreder, Superl. legbareder. — Die wallachischen 
und sächsischen Zigeuner bilden den Superl. durch 
Versetzung des wallachischea /or^ (sehr) oder mdy 
(mehr), z. B. shittio (sauer), Comp, shutleder, Superl. 
forte oder mäy shutleder; ffulo (dick), Comp. 
t9uleder, Superl. forte oder may tyuleder, 

S 47- 

Der Superlativ kann ebenfalls flektiert werden 
und folgt dann selbstverstandhch der Deklination des 
Compar.; die Vorsilben leg- imd die Worte /orfe und 

mdy bleiben dabei unverändert. (S. s 42) 

S 48. 

Der SuperL der drei Adj. läco und mishto (gut), 
Compar. feder, und miseg (schlecht), Compar. hör* 

sheder \Si.vXe.t\ leß-f e der oder mAy oder forte feder. 
und leghorsheder oder m4y oder forte feder. 

% 49* 

Der Superl. kann gleich wie der Compar. auch 
ohne besonderes Abzeichen adverbial gebraucht 
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werden, z. B. me kerdyom Icghorsheder, ich habe sehr 
schlecht gethan, am schlechtesten gehandelt. 

Zahlwörter. 

§ 50. 

Die Zahlenbenennungen weiche bei den unga- 
rischen, wallachischen und sachsischen Zigeunern von 
einander nicht ab. Die Zeltzigeuner (Kortor^) können 
kaum bis 100 zahlen. Die wallachischen Zigeuner 
bedienen ^ch oft der rumänischen Zahlenbenennungen, 
welche sie unverändert, ohne zigeunerischen Zusatz 
gebrauchen. Die Zigeuner, welche in ungarischen 
Städten ansässig und als Musiker sehr beliebt sind, ge- 
brauchen stets die zigeunerischen Zahlenbenemumgen; 
überhaupt gebrauchen dieselben weniger Fremdwörter, 
als die Handwerkbetrdbenden. 

S 51* 

Im Zig. giebt es: Cardinalia, Ordinalia, Distri- 
butiva und Multiplicativa, die von einander streng 
geschieden sind. 
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§ 52. 

ZaUenbenennung'eii. 







Ordinalia 




MuUipUcaiiva 


X 




yekto 


yekthejrdc 


yekvfe 


3 




doyto j iim 


duytheduy 


duy^ 


3 


tim 


trito 


trinthetiiii 


trivAr 


4 


ttir 


stirto 


MiiiliMtAr 


stdnrir 


5 


pinc 


pÄDCtO 


pdocthepinc 


päncvdr 


6 


shov 


shovto 


shovtheshov 


shovir 


7 


eM 


eftato 


eflheyefta 


eftAvdr 


8 


o^to 


oftäto 


oftotbeyo^to 


o^tovär 


9 


efid 


enäto 




enavAr 


10 


desh 


deshto • 


deshtliedesh 


deshvär 


II 


deshuyek 


deshuyekto 


deshuyekye 


deshuyekvär 


12 


deshndny 


deshndayto 


deslmdiqrdu 


deshudnyvir 




deslmtrin 


desbntrito 


deBhatiiiiti 


deskutriTir 




dedinstir 


dcslmstäito 


desluutinti 


deshustfirvir 


15 


deshupAnc 


dfishnpdiicto 


deshupAncthe- 
pinc 


dcsItnpAiicwiir 


i6 


deshushov 


deshnshovto 




— 




desnayefta 


deshnyefUto 






i8 


deshuyofto 


deshuyo9tdtO 






19 


deshuyeM 


deshuyenato 






20 


Ms 


bisto 


bisthebisb 


bisvdr 


21 


bistheyck 


bistheyekto 






22 


bistheduy 


bistheduyto 






23 


bisthetrin 


tnsöietiito 






24 


bisthesUr 


bi»thestiito 






»5 




Us^epincto 






»6 


tnsthesliOT 


bistheshovto 
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Cardinalxa 


Orünalia 


Distfibutiva 


MutÜplicativa 


27 


bistheyeftä 


bistheyeftato 






28 


bistheyo9to 


bistheyo^täto 


— 


— 


29 


bistheyeM 


bistheyefiito 


— 


— 


30 


tri.indi 


tridnddto 


trinthethdndi 


triänddvär 


31 


tnanddtheyek 


triändäiheyekto 


— 






txündätheduy 


triÄnditheduyto 


— 


— 


40 




ttMadälo 




stiMndAvAr 


SO 


pendi od«r 










ycpissel 


pendito 




pendivAr 


6o 


show4rdesh 


sbowärdeshto 





dioTvArdeshvdr 


70 


eflÄvdrdcsli 


eftdvdrdesbto 





— 


8o 


o<;tovärdesh 


o^tovärdeshto 





— 


90 


enivirdesh 


endvärdeshto 






lOO 


sei 


selto 


selthesel 


selvär 


200 


duyvarsel 


dupdrselto 






400 


stdrvdrsel 


stÄrvirselto 






1000 


deshvdrsel 


deshvärselto 




deshvind,vir 


3000 


btsvitsel 








3000 


triindiviisd 


tründivirselto 






5000 


pendWizsel 


pendävindto 







§ 53* 

Die Zahlen 11 — 19 werden mit desh und dem 
betreifenden Einer durch Verbindung mittelst eines 

gebildet, z. B. desh^u-stdr (14). Dies -w- ist 
wahrscheinlich aus der Phiralendung hervor- 
gegangen. 
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§ 54- 



Von 21 an wird der Einer durch das Bindewort 

'thc- (und) dem betreffenden Zehner angefugt. 



§ 55- 

Die Zahlen 6o, 70, 80 und 90 werden durch Vor- 
setzimg des MiütipUcativum -^är vor die Zahl 10 ge- 
bildet, z. B. sh<MfärHiesk 60, also sc 6 X 10. 



§ 56. 

Die Ordinalia werden gebildet, indem an die 

Grrundzahl die Endung -to tritt, z. B. yek-to^ triända- 
to, sel'io u. s. w. 

§ 57- 

Die Distributiva werden auf die- Weise yeMhe* 
yek gebildet Das -the- scheint auch hier das Binde- 
wort „und" zu sein. 

§ 5«. 

Bei der Bildung der Multiplicativa wird die 
Endung -wir an die Grundzahl gesetzt pendd' 
vdr^ seUvdr u. s. w. 
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§ 59- 



Die Zahlwörter können auch flektiert werden. 
(Yek wird auch als unbestimmter Artikel gebraucht.) 



Masc, 


Fem, 


Nom. yek 


yeka 


Gen. yekeskro 


yekakn 


Dat. yekeske 


yekäske 


Acc. yekes 


yek^ 


Nom. duv 


trin 


Gen. duyengr6 


triengr^ 


Dat. duyeng^e 


trienge 


Agg. duyen 


trinen 


Abi. duyendÄr 


trinend^ 


Instr. duyensa. 


trinensd. 



Sing. 
Nom. me 
Gen. mro 
Dat. mände, m^, 
mäng^ 



Pronomen. 

§ 6o. 

a) PersSnlicke Pron. 
Pers. I. 

Plur. 

ämen 

^ende, mende, 
^unengei men 
3 
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Aoc. m&n, 
Voc. o me! 
Abi. mändär 
Instr. mäns4 



men 

o &meri\ 

menddr 

dmensä, mensd. 



Pers. 2. 

Flur. 

Nom. tu turnen 

Gen. tiro tum4r^ 

Dat. tute, tuke turnende, turnen» 

tumenge 
Acc. tut ' turnen 

Voc. o tu! o turnen 

Abi. tutdr tumenddr 
Instr. tuhi tumensä. 



Fers» 3. 



Sing. 




Plur. 


Masc. 


Fem. 




Nom. yov 


yoy 


yon 


Gen. leskro 


läkro 


lengr^ 


Dat. leske 


Uke 


lenge 


Acc. les 




len 


Voc. 0 yov! 


0 yoyl 


0 yoni 


Abi. lestär 


lätär 


lend^ 


Instr. leh& 


]ähk 


lensi. 



«1 
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§ 6i. 



Die Flexion der persönl. Pron. und der Pron. 
überhaupt, ist von der Substantiva nicht verschieden, 
einige wenige unbedeutende £igenheiten abgerechnet 
Gen. pl. hat stets langes ^ z. B. lengrS, Das Pron. 
3. Pers. wird dem Verbum gewöhnlich nachgesetzt, 
während Pron. 2. Pers. und 2. Pers. stets vor dem 
Verbum stehen; z. B. me cordv, ich stehle, tu cor es 
du stiehlst, tarelyav, er stiehlt. Der Nom. der Pron» 
Pers. wird selten gebraucht und auch dann nur, um 
dl» betreffende Person hervorzuheben. 



§ 63. 



b) Pron, possessiva, 
Masculinum. 

Sing. 



Plur. 



Nom. miro, mro mein 
Gen. mreskro 
Dat mreske 
Acc. mires 

Voc. miro, mro 
Abi. mrestäx 
Instr. mrehÄ 



mürengrö 

mirenge 

miren 



mirendar 
mirens4. 



mire 



mire 



Femininum. 



Plur. 



Nom. miri, mri meine 
Gren. mr&kro 



mu"! 



mirengr^ 
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Dat mräke 
Acc. mirä 

Voc. miri, mri 
Abi. mirdtär 
Instx. mirah;ü. 



mirenge 
miren 

miri 

mirendär 
mirensä. 



Pluralformen. 

Masc. 

Nom. imiro unsere 
Gen. Ämärengr^ 

Dat. Ämärenge 
Acc. ämären 
Voc. amäre 
AbL dmirendär 
Instr. &m&t€!Ds& 



Fem. 

ÄmÄrengT^ 

dmdrenge 
ämkren 
ämkri 
4märend^ 
&mkreask. 



Masculinum. 



Sing. 


Pliur. 


Nom. tiro dein 


tire 


Gren. tiieskro 


tirengr^ 


Dat. tireske 


tirenge 


Acc. tires 


tiren 


Voc. o tiro! 


o tiref 


Abi. tirestÄr 


tirendär 


Instr, tirehä. 


tirensd. 
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Femininum. 

Sing. Plur. 

Nom. tiri deine tiri 

Gen. tiräkro tirengr^ 

Dat. tiräke tirenge 

Acc. tirÄ ttren 

Voc. o tiri! o tiri! 

Abi. tiratdr tirendär 

Instr. tir4h4 tirensä. 

Pluralforra. 

Masc. Fem. 

Nom. tumdro euere tumdri 

Gen. tumärengr^ tumdrengr^ 

Dat. tumärenge tiimcLrenge 

Acc. tumdren tumiuren 

Voc. o tumÄrol o tumirol 

Abi.' tumärendär tum^end^ 

Instr. tumäreiibä tumarensa. 

Masculinum. 

Sii^. Flor. 

Nom. peskro sein (suus) peskre 

Gren. peskreskro peskrengr^ 

Dat. peskreske peskreng-e 

Acc. peskres peskren 
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Voc. o peskro 

Abi. peskrestdr 
Instr. peskrehi 

Femininum. 

■ 

Sing. 

Aüm. peskri sua 
Gen. peskrikre 
Dat. peskräke 
Acc. peskr4 
Voc. o peskri I 
Abi. peskrätdr 
iiibtr. peskrkhk 



o peskre 

peskrendär 

peskreusd. 



PUir. 

peskri 

peskrengr^ 

peskrenge 

peskren 

o preski! 

peskrendär. 

peskrensa. 



MasculiMm, 

Sing. 

Nom. leskro sein 
Gen. leskreskro 
Dat. leskreske 
Aca leskres 
Voc. o leskro! 
Abi. leskrestär 
Instr. leskrehä, 



Plur. 

leskre 

leskrengT^ 

leskrenge 

leskren 

o leskre 1 

leskrendär 

leskrensä. 



Femininum. 

Sing. 

Nom. Ukro 
Gen. Ukreskro 



Flor. 
1^ 
Ukrengr^ 
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Dat. läkreske 

Acc. läkreskÄ 
Voc. o 14kro! 

Icustr. lAkrehA« 



lükrenge 

läkren 

Idkre! 
läkreskdär 



§ 64. 

Wenn diese Pron. vor einem Subst. stehen, 
nehmen sie mit Ausnahme des Nom. und Voa im 
Sang, und Plur. als Masc die Endung -e, als Fem. 
die Endung -a an; z. B. 

Masa 

Nom. leskro pgr&X sein Bruder 

Cren. leskre p9räieskro 

Dat. leskre p9r41eske 

Acc. leskre p9rä.les 

Voc. o leskro p9r41! 

AbL leskre p^r&lestiur 

Instr. leskre p^Mehi etc. 

Fem. 

Nom. leskri p^en seine Schwester 
Gen. leskrä p9efükri 
Dat. leskrä p9eflAke 

Acc. leskrd p9eft4 
Voc. o leskri p9ene! 
Abi. leskri p9en4t4r 
Instr. leskri p^efiehi etc. 
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§ 65. 
c) Pron, refl. 



Das Pron. refl. ist wie Pott schon bemerkt Gen, 
comm. „hat aber auch Pluralformen", indem der Sing, 
den Plur. vertritt Das Pron. refl. pes wird also 
flektiert: 



Gen. peskero 
Dat. peske, peste 
Acc. pes 
Abi. pestdr 
Instr. pdiä. 



§ 66. 
d) Pron. interrog. 



Bei den trciiissilv. Zigeunern sind als Pron. interr. 
folgende gebräuchlich: 



Nom. ko wer? 



so was? 



Gen. kä-skro 
Dat. käske 
Acc. käs 



soskro 

soske 

so 



Abi. kdstdr 
Instr. kdM 



sostär 
soh4. 
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§ 67. 



e) Fron, demonsir. 



asc. 
Sing. 

Nom. ä.d4 dieser 
Cren. ÄdMeskro 

Dat. dddleske 
Acc. addles 
Voc. o ddd! 
AbL ädÄlesOr 
Instr. ädälehÄ 



Nom. Äd4 
Gen. &däleiigi6 
Dat. ddälenge 

Acc. ddalen 
Voc. o ädä! 
Abi. adälendir 
Instr. 4d41ensä 



Pliur. 



oäk jener 

odileskro 

odäieske 

odMes 
o od4! 
odälestär 
od&lehi 

od4 

odilengrd 
odilengfe 

odälen 
o odä! 
odalcndär 
odälensä. 



Nom. ädä 
Gen. idälSko 

Dat. adalake 
Acc. ddüd ' 



Fem. 



odÄ 

odälÄkro 

odälake 
odäli 
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Voc. o id&! 

Abi. addlcitdr 
Instr. ädäiähä,. 

Flor. 

Nom. ädä 
Gen. ädä.lengr^ 
Dat. kdälenge 
Acc äd^len 
Voc. o &dk\ 
Abi. MMend&r 
Instr. udäieuäi 

Artikel. 

§ 68. 

Der Artikel, welcher aus einem blossen Vokal 
besteht, lautet im Sing. ^ Masc. imd e Fem., im 
Flur für beide Geschlechte e. Der indefimte Artikd 
ist das Zahlwort yek. Der Artikel wird selten 

gebraucht. 

Verbum. 

§ 69. 

Im transsilv. Zig. sind folgende Tempora vor- 
handen: 1) Praesens, die Form auf 2) Futurum^ 
die Fonn auf hM, z. B. Praes. cotfäv (ich stehle)» 



o od&! 

odäldtdr 
odälähk. 

odk 

odälengT^ 

odilenge 

odMen 

o od& ! 

od&lend^ 

od41ens4. 
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I 

tut. cordvd', 3) Imperfektum, die Form auf 'ävas^ 
z. B. coräviis (ich stahl); 4. Perfektum, die Form 
auf -dyom, lyom oder -ilyom, zu bemerken ist, dass 
die auf , "g^ v und m auslautenden Verbal- 

stamme das Perf. auf 4yom bilden, z. K dcdm (ich 
wohne), Perf. iclyom, mdngdfo (ich bettele), Perf. 
mdnglyom, mäkdv (ich färbe), Perf. maklyom, 
pgdnddv (ich sperre ein), Perf. p9andlyom, dvdv 
(ich komme), Perf. dvlyom, kdmdv (ich will), Perf. 
k&mly om; bei den auf r auslautenden Verbalstämmen 
geht dies Schluss-r im Perf. in -/ über» z. B. pirä» 
(ich feUe), Perf. pelyom; Verba, deren Praes. auf 
'Ovdv oder -drdv auslautet, bilden das Perf. auf -ilyom^ 
z. B. mdtovdv (ich berausche mich), Perf. mdtilyom, 
säpüdräfü (ich seife ein), Perf. sä,pnilyom; 5. Plus- 
quamperfektum, die Form des Perf. mit hinzugefügt 
tem z. 6, dkmäif, Perf. k&mlyom, Plusquampf. 
kälyomäs; 6. Imperätiv ist der reine Stamm, der 
nach Weglassung der Praes.-Endung -av zum Vor- 
schein kommt, z. B. keräv, Imper. ker , d4r4 v, Imp. dki. 



§ 70- 

Eine eigentliche Infinitiv- Form ist nicht vor- 
handen, sondern wird dieselbe durch Umschreibung 
ausgedrückt, z. B. kämäv the jeav (volo ut eam), 
kdmes the ji&s (vis ut abeas). Zahl und Person 
müssen mit dem Subj. kongruent sein; dies ist die 
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Hauptsache; alles andere, was einzelne Sammler als 

Regel aufgestellt haben, entbehrt der Richtigkeit. 

§ 71- 

Das transsilv. Zig. hat einen Indikativ und Kon- 
junktiv, ein Aktivum und Passivum, deren Bildung 
am besten aus den folgenden Paradigmen er»cfat- 

lich ist. 

§ 72. 

Die Verba, welche der r^elmasagen Konjugation 
folgen, lassen sich in fünf Gruppen einteilen.*) Zur 

ersten Gruppe gehören diejenigen Verba, 
welche die i. Pers. sing. Praes. Tndic. Act. auf 
-av bilden, als: cordv (ich stehle), dväv (ich komme), 
päfü (ich gehe), mäkAv (ich färbe, male), meräv (ich 
sterbe), pendv (ich spreche) u. s. w.; zur zweiten 
gehören diejenigen, welche die i. Pers. sing, 
Präs. Indic. Act. ctuf -dräv, bisweilen auch auf 
-erdv bilden, als: dshdrdv (ich lache), hdnsidrdv (ich 
biege), cingerdv (ich schneide), gukerad (ich hüpfe), 
jidydriSiü (ich ernähre), pägherär (ich zerbreche), üU-' 
yArdfo ^ch wärme) u. s. w.; die dritte Gruppe 
bilden diejenigen Verba, deren i. Pers. sing. 
Präs. Indic. Act. aui dvdv ausgeht, aus; öusJidvav 



S. Pott I. 406 ff. 
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(ich geige), ddrdvdv (ich erschrecke jem.), mängdvdv 
(ich freie;, unkdvdv (ich grabe aus) u. s. w. ; zur vier- 
ten Gruppe gehören die Verba, welche die 
I. Pers. Sing. Präs. Indic. Act. auf -^i^ bilden, 
als: h4r€vä!o (ich wachse), caroväo ßch verarme), eufyO' 
ffäo (ich nehme ab), gulyovdv (ich bin süss), gdlyoväio 
(ich verstehe), kirfioväv (ich verfaule), jt^Vi^/ä?' (ich dehne 
aus) u. s. w.; zur fünften Gruppe gehören end- 
lich die Verba, deren i. Pers. Sing. Präs. Indic. 
Act. auf 'indfü auslautet, als: dncinäv (ich entlocke), 
dtfyinäiv (ich bin bin wahnsinnig), (arpinäo ^ch streue), 
koshÜn^ (ich schmecke, koste)» kudndv ^ch hämmere), 
rugiiidv (ich verderbe etw.), seyinäv (ich schwindle) 
u. s. w. 

§ 73. 

Die 2ur 4. Gruppe gehörigen Verba bilden keine 

selbständige Konjugation, sondern folgen der Kon- 
jugation der zur ersten Gruppe gehörigen Verben. 
Somit sind, was die Konjugation anbelangt, 4 Klassen 
von Verben zu unterscheiden. 
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ParadJgmum zur L Klasse. 

i 74* 

Activum. 
Präsens, 

Indikativ. 

Sing, (me) cor4v (ich) stehle 
(tu) cores (du) stiehlst 
(yov Corel (er) stiehlt, 

Plur. (amen) cor4s (wir) stehlen 
(turnen) coren (ihr) stehlt 
(yon) coren (sie) stehlen.*) 



Imperfektum. 



Sing. cor4v4s 
coreh4s 
coreläs 

Plnr. corähäs 

corenäs 
coren4 



Indikativ. 

Sii^. cordyom 
cordy^ 
cordyÄs 



Per/ektum, 



Konjunktiv. 


the 


coriv 


the 


cores 


tlie 


Corel 


the 


coräs 


the 


coren 


the 


coren. 



the .corÄvds. 
the cordhAs 
thr cor&Läs 
the corähÄs 

the coränäs 
the cor^äs. 



Konjunktiv. 

the cordyom 
the cordyÄl 
the cordyÄs 



*) Die Fron. pers. werden gewölinlich ausgelassen, nur bei der 
a. nnd 3. Pcnon Flur, einiger Tempora die gleichlaiiteii vorgesetst 
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Plur. cordyim 
cordy&n 
cord^ 



the cordyim 
the cordyÄn 
the cordL*) 



Plusfuamperfectum^ 



Indikativ, 

Sing, cordyomäs 
cordyelAs 
cordyefa^ 

Flur. cordyÄmäs 

cordyends 
cordyenis 



Futurum. 



Sing, corava 
coreh4 
coreli 

Plur. cordhÄ 
corend 
corenä 



Smg. 2. cor 

1. cor As 

2. coren. 



ImperaHv, 



Inßnüiv'Form, 
the coreL 



Konjunktiv. 

the cordyoraäs 
the cordyeläs 
the cordyehäs 
Ihe cordyÄinäs 

the cordyends 
the cordyen^. 

the corkvk 
the corehi. 
the cord& 
the ciocüik 
the corenä 
the coreiia. 



) Die 3. Pers. Plur. Perf. Conj. Act. lautet bisweilen auch cordi. 



V 
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Participium, 
cordö (gestohlen). 

Gemndium, 
corindos (stehlend). 

§ 75. 

Der Konjunktiv imterscheidet sich formell vom 
Ind. nur durch das vofgesetzte the. Das Imperf. allein 
hat im Konjunktiv emige Formen« welche von denen 
des Ind. abweichen. 

§ 76. 

Nach /: und / geht das e der 2. und 3, Pers. 
Sing. Präs. Ind. und Conj. Act. bei einsilbigen Verben 
in a über, z. B. pftr (ich esse), 2. Pers. fds^ 3. päl: 
ßäv I. (ich gehe), 2. ßds, 3. jüÜ, 

■ 

§ 77. 

Jt geht im Perfektum in g über: ßdv Peri, 
gelyom, lyifüvv Perf. lyigedyom. 



§ 78. 

Der Imperativ endige sich bei Verben, deren 
Stamm auf -d auslautet auf -ä, z. B. ftid^v (ich er- 
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Ifrdfe) Iaa|>erat» 9ud^, irädäio (ich vertreibe) Imperat. 
tr&d^; bd Verbea, deren Stamm auf -c auslautet, 
g-eht dies in über, z. B. pucäv (ich frage) Imper. 
puci, fucäv (ich springe) Imper. fuci, tcshcctj (ich 
stehe auf) Imper. ushci. — Die wallachischen Zigeuner 
setzen vor die 2. Pers. Sing. Imper. noch die Inter- 
jektion h^l z. B. heyi ushci steh auf, erhebe dich, 
hey! dd! glebl 



Paradigmum 2ur IL Klasse. 



§ 79. 



Activum. 



Prästns» 

IndikatiT. 
Sing. Äsh&rÄv (ich) lobe 



IConjnnktiv; 
th' &shÄr&v 

th' äshäres 
th' 4sh4rel 
th' äsh4r4s 
th' AahAr ftn 

th' 4sh&ren. 



ashires 
äshärel 



Plur. äshäräs 



äshären 
äshiren. 



Imperfechtm, 



KonjuiiktiT« 



Sing, dshär&väs 
^härehäs 

dshdrelas 
Plur. äsh4rih4s 



th' ishär^iÄs 

th* äshärel äs 
th' 4sh4r4h^ 



4 
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dshärenis 
ÄshAren4s. 



th' ashdrenäs 



Per/ectum, 



Indikativ. 

Sing. Äsh^dyom 

Plur. 4shärdyam 
dshdrdyän 



Konjunktiv. 

th' ishArdyom 
th' ÄshirdyM 
th' äshärdy^ 

th' äöhärdyäm 
th' dshÄrdyän 
th' äsh«urdy^. 



Plmpumper/ectum* 

Indikativ. Konjunktiv. 



Sing, äshdrdyom&s 

äshärdyelas 
äshardyehds 
Plur, äsh^dyamas 
Äsh^dyenäs 
ikshÄrdyenAs. 



th' &8hÄrdyom&^ 

th' dshdrdyeläs 
th' dshardyehäs 
th' dshardytimas. 
th' Äsh4rdyenis 
th' i^shirdyenÄs.. 



Indikativ. 
Sing. ä.shäxävd 
dsh4reh^ 

Plur. Äshärihi 
ÄshÄrenä 

^sharend. 



Konjunktiv, 
th' ashdravd 
th' dshä-reha 
th' 4shdrel4 
th' Äshär4h4 

th' 4sharen&» 
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Imperatives. 

Sing. 2. ÄshÄr. 
Flur. I. äshärÄs 

2. dsh^en. 



Infinitiv-Form, 



th' 4shArel. 

Participium. 

4sh4rdö (geiobtj. 

Gerundium. 
iLshärindos (Lobend). 

Paradigmum zur III. Klasse. 

§ 8o. 
Activum. 



Indikativ. 



Konjuaktiv, 
the bicäv,iv 
the bicdves 
the bicÄvel 
the bicäv^ 
the tncäven 
the bicäven 



Sing. bicäv4v (ich) schicke 



bicdves 
bic4vel 



Flur. bicivÄs 



bic&ven 

biciven 



4* 
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Imperfectum. 

Indikativ. 

Sing, bicdvävds 

bicAvehäs 

bicdvelis 
Plur. bicdvdhäs 

bicdvends 

bicävends 



Konjunktiv. 

the bicävds 
the bicävehds 
the bicdvelis 
the bicävdhds 
the bicävinds 
the bic4v4näs. 



Per/ectum. 



Indikativ. 

Sing, bicädyom 
bicidydl 
bicddyds 

Plur. bicddydm 
bicddydn 
bic4d6 



Konjunktiv. 

the bicädyom 
the bicddyil 
the bicädyäs 
the bicädydm 
the bicädyän 
the bic4d6. 



Plusquamperfedum. 



Indikativ. 

Sing, bicddyomds 
bicadyelds 
bicädyehis 

Plur. bicädydm4s 
bicddyends 
bicädyenäs 



Konjunktiv. 

the bicddyomds 
the bicAdydlis 
the bicadyäh 
the bicad" 
the bi«- 




Google 
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Futurum, 



IsOSkalänf. 



Koajniiiktiv» 



Plur. bic4viihä 



Sing, hickvkvk 



IncÄvenä 
YAckveak 



bic4vehä 



the bicävivÄ 

the bicivehcL 
the bicävelä 
the bicävähä 
the bic&veDÄ 
fhe btcdvenA. 



imperaiwus. 

täng. 2. bic& schick 
Flur. I. bic&vist schicken wir 
2. tdcAvea. 

Inßniitv-Form. 
the bic&vtd. 

Participium. 
b2c4d6> geschickt. 

bic^dos» schickend. 



§ 8i. 

Das Imperf. und Plusq. hat im Konj. elnj|ge 

Formen, weiche von denen des Ind. abweichen. 



Digitized by Google 



4 



— 54 — 
§ 82. 

Verben, welche 2iir IIL Klasse gehören und 

deren Stamm auf -/y, -r und -s auslautet, nehmen 
im Perfectum die Endimg -lyoni auf, z. B, dardvatf 
(ich erschrecke Jem.), Perf. därAlyom, ndshävdv (ich 
verliere)» Perf. n&shdlyom, düyävdnf (ich singe)» Per£ 
dilyÄlyonL 

Der Imperativ endigt sich bei den Verben dieser 
Klasse auf die wallacfaischen Zigeuner bilden den 
Imperativ dieser Verba gewöhnlich auf -n, also Um 
schick! (Über die Interj. keyl s. § 78). 

Paradigmum zui' IV. Klasse. 

§ »4- 
Aktivum. 

Präsens, 

Indikativ. KcM^iiiiktiT. 

Sing. 9älyovdv (ich) verstehe» h&re the 9älyov4v 
94lyos the 941yos 

941yol the 94lyol 

Plur, ^yoyis the 941yov4s 

9älyon the (älyon 

9älyon fhe 9älyQfl. 
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Sing. 9dlyov4v4s 
9Alyohas 

Plor. (äJyovähäs 
9älyoiiäs 
9Myonds 



Koi^iiiiktiv* 

the 9ilyov6is 
the 9älyohds 
Üie 9älyoiäs 
the (älyev&his 
the 9älyoiiäs 
the 9älyoiiäs. 



Per/edum, 



IndikatiT. 

45ing. (älyüyom 

9Alyilyäl 
gdlyilyäs 
Plur. 9alyiiyäm 
941yilyein 
941yily^ 



Konjimktir. 

the (dlyilyom 

the cälyilyäl 
the 941yilyds 
the 9älyilycun 
tUe 941yüyän 
the 9^y]ly^ 



Indüntiv. 

Sing. 9dlyilyomäs 
9ä.lyilydlds 
941yilyah4s 

Fhir. ^älyilyämäs ' ' 

941yüyän4s • 
/ 94iyiiyan4s. 



Konjunktiv; 
the 9alyilyom4s 
the 94Iyilyel4s 
the 941yüyehäs 
the ^yilyeaAs 
the 9il3rilyen&s 
the 941yilyen4s. 
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Futurum, 

Sing. 9ÄlyovÄvÄr the 9älyov4v4 

9dlyoh4 the ydlyohä. 

941yolä the 9ilyol4 

Plur. (älyoväbÄ the ^yovähk 

9älyQii& the ^yoni 

^fyomiL the ^MyoiUu 

Imperativus, 

Sing; 2. 9&lyol. 
Flur. I. fälyovi» 
2. (älyon. 

InfinttiTj'Form* 
the 941yol. 

$^yüo (gehört, verstanden). 

yälyiiidos (hörend, verstehend). 
§ 85- 

ESnige Formen des Conj- weichen im Imperl 

und Piuäq. von denen des Ind. ab. 



Digitized by Google 



— 57 — 



§ 86. 



Die 2. Pers. Smg. Imperat. endigt sich bei den 
Verben der IV. Klasse stets auf -ol. 



§ 87. 

Hülfsverbum som. 



Präsens* 



Indikathr. 

Sing, som (ich) bin 
hin 

Plur. s4m 
s4n 
hin. 



Konjunktiv. 

the 4väs 

fhe 4vehÄs 

the iveli», M&a* 

the ävähäs 

the dvenäö, avnäs 

the 4ven4s, 4vn4s. 



Imper/eciuvu 



TrefflcnÜv» 

Sing. äv4väs 
dveh^s 

Plur* 4vähi» 

dvends 
4vnäs. 



Konjiniktiv. 

the dvdvds 
the ivefaäs 
the ÄvlÄs 
the Äv&h&s 

the ävenas 
the 4vn4s. 
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Indikativ. 

Sang, somäs 

ehis 
Fhir. sdmis 

IhdakatiT. 

Sing. Avavä. 

Plur. 

Ävenä 
dvn& 



Per/ectum, 



Futurum. 



Konjunktiv. 

the somds 
the 

the eh^ 
the sämÄs 

the sänäs 
the eh4s. 

Konjunktiv, 
the dväva 
the äveha 
the k\\k 
the 4väh4 
the Ävenä 
the 4vn4. 



Imperativus, 

Sing. 2. Äc sei, 3. the dvel, er sei. 

Flur. 2. 4cen seiet, 3. the dven, sie seien. 

InfiniHv-Form. 
the 4vel, sein. 



§ 88. 

Plttsquamperfectum» Participium und Ge* 
rundium fehlen gänzlich. Das Phisq. wird durch 

das Perfectum ersetzt. 
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§ «9- 

Die wallachischen Zigeuner haben ein vom regel- 
massigen abweichendes Imperf actum, welches wohl 
durch Emwirkung des rumanischeii Ä-fost auf das 
z^. äüäods entstanden sein mag*. Die Form des 

Imperf-, welches von den wallachischen Zigeunern 
gebraucht wird, lautet: 

Imperfechim. 

Ibdtkfttlv. KonjnnktiT. 

Siii^. atostavas ih' ätostäväs 

äfostähäs th' dfostahds 

^ost^äs th' ifostdlÄs 

Hur. tfostdv^üi&s th' 4fostäv4h4s 

ifost&näs th' Äfostänis 

ifostänÄs th' äfost^uiäs. 

§ 9o- 

Das Passivum wird gebildet durch das Parti- 
ctpinm und das Hülfszeitwort som: z. B. mär<kf ich 
schlage» Part, märdo (Masc), märji (Fem.) 

Präsens» 

liwWtattiv« KonjinikliT. 
Sing* som märdo (Masc.) ich bin the iv^ mdrdo (Masc) 
— m&r|i(Fem.)gesGhlagen — — mdrji (Fem.) 
sal mÄrdo, maiji theä.vehäsmArdo,märji 
hin mcirdo, mcuji the 4viäs m4rdo, mirji 
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Flur. s4m]n4rde(Masc.imdFem.) the kvihäs mäxde 
s&a mAxde the &mk& mkrde 

Ida märde tiie &vnäs m&rde. 

Imper/ectum. 
IndikatiT. Kinlimktiv. 

äveh^ „ th' dvehäs „ „ 

dvitis „ „ th* 4vläs „ „ 
Plur. ävähäs märde th* dv4h4s marde 

ivn^ th' ivenÄs 

Ferje-ctum, 
IndikatiT. Kornjuaktiv. 

Sing, somäs märdo, the somäs m^o, mÄi^ 

s£14s „ „ the sil^ „ 

häs ' „ the häs „ „ 

Plur. sämis mcirde the s4m4s m4rde 

sänds „ the sän4s „ 

h48 „ ' the häs „ 

Futurufn. 
Indikativ, KonjanktiT. 

Sliig.AvÄv& märdo» mikrji th' &v&v4 mÄrdo, mdiji 
ävehä „ ih' ÄvdiÄ „ 

4veld „ „ th' 4vla „ „ 
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Plur. kvihk mkede 
4venÄ n 



th' kvähk märde 
ih' ävenÄ „ 
th' &vnÄ 



Imperativus, 
Sing. 2. &c mibxlo, mäiji 



3. th' &vel M 

Plur. 2. 4cen märde 
3. th' 4ven „ 

InfinükhForm, 
th' 4vel märdo, märji. 



Bn Zigeun. gfiebt es auch doie Art von Verba 

Deponentia; z. B. som terdo (ich stehe), j<?z» beshto 
(ich liege), i-^?;;/ pdshlo (ich liege). Diese werden 
ebenso konjungiert wie die Fonnen für das Passivum 



Verba Impersonalia werden in Verbindung 
mit dem Acc. sing, oder phir. des Fton. pers« ge- 
braucht, z. B. män. dukdl mir schmerzt es, len dukdlds 

ihnen schmerzte es. Das Verbum steht selbstver- 
ständlich stets in der 3. Pers. sing. 



(i 90). 



§ 92. 
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§ 93- 

Das Lateinische habeo (ich habe) wird durch 
die 3. Pers. sing, des Hilfszeitwortes stm verbunden 
mit dem Dat. des betr. Fron. pers. ausgedrückt (wie 
im Ungarischen). Es wird also abgeändert: 

Präsens, 

Indikativ. Konjunktiv. 

Sing, m^nge hin (ich habe) the mänge hin 

tuke „ the tuke „ 
leske (Masc), like (Fem.) the leske, läke hin 
hin 

Plur. änieng'e hin the dm enge hin 

tumenge „ the tum enge „ 

lenge the lenge „ 

Imperfectum, 

IndikatiT. Konjunktiv. 

I^g. mdnge 4vUs the mänge 4vlä$ 

tuke the tuke 

leske, ldke „ the leske, ldke 

Plur. ämenge „ the ämenge 

tumenge the tumenge 

the lenge 



Per/ectum. 

lodikattv. Konjunktiv. 

Sing, m&nge hüs the nUuige ehiks 

IL s. w. u. s. w. 
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laHäuSän. KoigiiiiktiT, 

Sing, miage ivl^äs*) the milnge ÄvUli^ 

u. s. w. u. s. w. 

Fuhiruvu 
Lidikathr. KonjuiikliT. 
Sing, mänge Avli the mänge 4vl4 

U. S. W. IL S. W. 

Imperativ, 

Sing, tuke dvel, Plur. 2. tumenge ävel. 

InfinttvthForm* 

th' avei. 

Präpositionen. 

S 94* 

Die Pr^ositionen stehen entweder mit dem Dativ 
oder mit dem Nominativ. Der Dativ ist gewöhnlich 
beim Subst.» der Nom. hingegen beim Pron. ge- 
bräuchlich. 

§ 95- 

Die Präpositionen sind die folgenden: 
ändro (vor Fem. dndre) xn^ hinein» bei, z. B» 
ändro vdsd m den Wald; 



*) Eine meikwöidige Focm» die sonst üehlt; s. § 88. 
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dndrdl aus, z. B. dndrdl o ndst aus der Hand; 

wngdi vor, äMgdl o ker vor dem Haus, ängäl 
iuk€ vor dir; 

H ohne (stdbt mit dem AbL)» ^' ntändär ohne 
mich; 

^zjja ^^j>'a /^^^/^ zu ihm; 

mdmuy gegenüber, mämuy Uro pfrdl deinem 
Bruder gegenüber; 

mäsßikär zwischen, unter, mds/Mr dmmge 
zwisdien uns; 

pdly päld, pdle in, an, auf, durch, nach, gemäss, 
pdl e pQUV auf der Erde; 

pdshsypäsh neben, pdsh o ker neben dem Hause^ 
pdsk htke neben dir; 

pdshdl herum, um, ringsum, päshdl tumenge 
ringsum euch; 

per dal, pirddl über, o ciriklo hin pirdäl md?ige 
der Vogel ist über mir; 

präl auf, präl e pdüi auf dem Wasser, prdl 
mänge auf nur; 

prekäl durch, hindurch, prekäl e Im durch 
den Fhiss; 

proy pre auf, in, pro gdv im Dor^ pro skdmind 
auf dem Tisch; 

tel, tele unter, tele päfit unter dem Wasser; 

upre pro über, auf, uprepr^ ämenge über uns; 
fro käst auf den Baum; 

vdsh um, für, nach; itds turnende um Euch. 
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Koi^unktionen. 

§ 96. 

Der Grebrauch der Konjunktionen unterliegt gar 

keiner Schwierigkeit; sie stehen je nach dem Inhalt 
des Satzes mit dem Ind. oder Konj. des betreffenden 
Verbums; keine Konjunktion erfordert, dass das 
Verbum des Satzes in einem bestimmten Modus stdie. 

w 

S 97- 

Die im transsilv.-zigeun. gebraucfalichea Konjunk- 
tionen die folgenden: 

foc obgleich, wenngleich, obwohl; foc 
yov pgrdl tiro hiriy tu nä kämes Us obgleich er dein 
Bruder ist, du nicht liebst ihn; 

infce noch; yov hin infce skiMreder sd/r t» er 
ist noch schöner als du; 

dass, als, weil, pen mre pfäUske käy 
ävel sag* meinem Bruder dass (er) komme; 

kdnd wenn; kdnd yov nd dvel, j'idv me wenn er 
nicht kommt, gehe ich; 

sdr gleich, als, wie; sär yov pendyas^ gelyds 
yov wie er sagte, ist er gegangen; 

soske weil, indessen, während; soske me 

gindv jd pale dvri während ich lese geh hinaus; 

5 



■ 
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te^ the und, wenn; te mdn kämes, pen mdnge 

wenn du mich liebst, sag es mir; 

Kvd aber, sondern; nie diklyoin tut^ uvä les nd 
ich habe dich gesehen, aber ihn nicht; 

väy oder, väy — vdy entweder — oder; 
hokhdlo sdl vdy nä? hungrig bist du oder nicht? 

Adverbia. 

8 98. 

Die Adverbia werden aus den Adj. gebildet, 
indem an den Stamm derselben die Endung -^s tritt; 
z. B. däro (gross) adv. bäres, cäeo (richtig, ehrlich) 
adv. cÄces, shükdr (schon) adv. shuk4res. 
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A conj. aber, hing-egen, und. 
abrosa f. Tischtuch, 
abshin m. StahL 

acav bin, wohne; ac sei, bleibe; ac terdo steh still 1 

halt! 
a^ interj. ah, oh? 

ada adv. so; fem. diese, 
adada fem. diese, 
adadsives adv. heute, 
adadsivesuno adj. heutig, 
adai adv. hier, 
adalinai adv. heuer, 
adarde komm her, adv. hier, 
adathar adv. herüber, hiedurch. 
adaki adv. nur. 
adakivar adv. so oft. 
adventos ni. Advent, 
agor fem. Ende. 
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ayos fem. Bett, ung. kgy. 
aiso adj. solcher, 
akana adv. jetzt, 
akalo adj. solcher, 
akarav ich seufze, 
akhar m. Nuss. 
akhorin fem. Niissbaum. 
amaro, -i pron. unser, 
ambro la fem. Bume. 
ambroldri fem. Bimchen. 
amen pron. ims. 

Am^rikänityikos m. Amerikaner, 
amonis m. Amboss. 

anav ich bringe, 
an dal o präp. aus. 
andori f. Muskel. 
4ndräl präp. aus. 
andro präp. hinein, 
androdova adv. inzwischen, 
angfal präp. vor. 
angar m. Kohle, 
angaroro m. Köhlchen, 
angare ngro m. Köhler, 
angarengri f. KÖhlerin. 
angaruno adj. kohlig. 
Angolos m. Englcinder. 
angomist adv. früher, 
angruski f. Ring. 
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angrustöri f. Ringlein. 
angushto in. Finger. 

angushtoro m. kleiner Fing-er. 

analos m. Engel, ung. angyal. 

ani conj. weder — noch. 

apsa f. Thräne. 

apsarav ich thiane» weine. 

arakav finde, bewache. 

arcic m. Blei. 

arde adv. her. 

Arm an OS m. Armenier. 

armin f. Kraut; wallach.-zigenn. erme. 

arminori f. kleines Kraut. 

armifiakro m. Sauerkraut 

asharav ich lobe. 

asav ich lache. 

asaviben m. Lachen. 

asbav ich kränke. 

ashta f. pl. Lippen; wallach.-zigemi. usta. 
astarav ich fange ein. 

astardo m. der Gefangene. 

astardsi f. die Gefangene. 

ava conj., sondern, hingegen. 

avav ich komme; avava ich werde kommen. 

aver ad!., dn anderer; avri £, eine andere. 

avri adv., drausse.^ 

avricandes adv., anders, auf eine andere Art, "Weise, 
avritjovav, ich wasche aus. 
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avrete adv. anderswohin, 
avral adv. von aussen, 
avriacav ich raste, ruhe, 
avrikirdav ich reisse aus. 
avrimarav ich rühre zusammen, 
avrilyikerav ich ertrage, erdulde. 

ba9sasipen m. Wunsch, Glückwunsch. 
ba9t f. Glück, Wohlstand. 

ba9talo adj. g-lücklich. 

bagolyis f. Eule, ung. bagoly. 

bai f. neu, 

bakro m. Schöps. 

bakroro m. Lamm. 

bakri f. Schaf. 

bakrori f. Schäfchen. 

bal Haar. 

bala f. Schmeer, Fett. 

balabash m. Speck. 

balani f. Mulde. 

balano adj. schweinisch. 

baleco m. Schwein. 

balecni f. Sau. 

balengro m. Schweinhirt. 

bÄli f. Sau. 

bali90ro adj. ^uisch. 
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bälo m. Schwein. 

balogno adj. link. 

baldrö m. Härchen. 

banduk m. Flinte. 

banges adv. knuntn, unredlich. 

bange^erengro aclj. krummbeinig. 

banges her eskro adj. krummköphg. 

bangenakeskro adj. krummnasig. 

bango adj. krumm. 

banyarav ich krümme, biege. 

bansiarav ich biege, beuge, krümme. 

bdr f. Zaun, Garien, Stein. 

baräckes f. pl. Pfirsich, ung. baraczk. 

bares adv. gross. 

baro adj. gross. 

b&rori f. Zaunchen. 

barov^v ich wachse, nehme zu. 

baro V j s m. Baron. 

barval f. Wind. 

barvalipen m. Reichtum. 

barvalyovav ich bereichere mich. 

barvalo adj. reich. 

barval 6ri f. Luftzug, Lüftchen. 

barvol m. Wachstum, Gedeihen. 

b4shÄv4v ich spiele (auf der Geige), geige. 

bashavipen m. Musikspiel. 

bashovav ich heule^ belle. j 
baslyi £ Uhr, Stunde. 
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bec m. Hüfte. 

bccinav ich brumme, brülle, 
belyi f. Säule, Stütze, 
beng m. Teufel, 
bengipen m. Hölle, 
beränd m. Stütze, 
bersh m. Jahr, 
bershcnkuno adj. jährlich, 
bervely f. Biene, 
bes m. Wald, s. ves. 
beshav ich sitze, hause, 
beshto, som beshto ich liege, 
bi präp. ohne. 

biangushtengro adj. fingerlos. 

biba9t f. Unglück. 

biba9tralo adj. unglücklich. 

bibalengro adj. haarlos. 

bibi f. Tante, Mütterchen. 

biböri f. Mütterchen, Weibchen. 

biboldi f. Jüdin. 

biboldo m. Jude. 

bibolduno adj. jüdisch. 

bi9abneskro sulj. dumm. 

bica f. Hacke, ung. bicska Messer (?). 

bicacipen m. Ungerechtigkeit. 

bicacip skro adj. ungerecht. 

bicavav ich sende, schicke. 

bi9erengro adj. beinlos. 



bicibakro adj. zungonlos, stumm. 

bidandengro adj. zahnlos. 

bidevleskro adj. gottlos. 

bigodsiakro adj. verstandlos. 

biyakakro adj. augenlos. 

biyav m. Hochzeit. 

biyaveskro m. Gast. 

bikaneskru adj. ohrlos. 

bikenav ich verkaufe. 

bikenipnaskro m. Kaufinann, Krämer. 

bikhelos m. Büffel. 

bikniben m. Verkauf, Handel, £rwerb. 

biko m. Kugel. 

bikokalengro adj. knochenlos. 

biko vi f. pl. Eisen. 

bilaco adv. schlecht. 

bilydlipo m. Schmelzen. 

bilyav ich schmelze. 

bilüvengro adj. geldlos. 

bimanushipen m. Unmenschlichkeit. 

bimanusheskro adj. unmenschlich. 

binakeskro adj. nasenlos. 

binos m. Sünde, img. bün. S. Gram. § 

bipaceno adj. abergläubisch. 

bipereskro adj. bauchlos. 

bish zwanzig. 

bishengro m. Zwanziger. 

bishereskro adj. kopflos. 
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bisingrengro adj. hornlos, 
bisto der zwanzigste, 
bitos m. Fasten, ung. böjt. 
bivasteskro adj. handlos. 
bivastengro adj. l^delos. 
bo conj. denn, weil. 

bogaris f. Spinne, ung. bogär Insekt, Käfer. 

bogina f. Blatter. 

bokelyi f. Kuchen. 

bokelyori f. kleiner Kuchen. 

bokh f, Hunger. 

bokhalyiben m. Hunger. 

bokh dl o adj. hungrig. 

bokoli f. Semmel. 

bolav ich tauche, taufe« 

bolyipen m. Taufe. 

bolyipo m. Taufe. 

bondsiarav ich entwinde. 

bornuvos m. Kalb, img. bornyiL 

bov m. Herd, Ofen, Feuerstatte. 

bradsi f. Napf, Kanne. 

bradsiengro m. Fassbinder. 

bravenka f. Ameise. 

bredyi f. Holzgefass, Napf 

brinsa f. Käse, wallach. brinze. 

brishind m. Regen. 

brishindoro m, Stretfregen. 

brishlyikos m. Weste. 
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brishtav ich vergesse. 

buci f. Schmiedarbeit» 

bu(lyi f. Band. 

bu^lipen m. Breite. 

bu^lyori f. l^nddien. 

bu9lo adj. breit. 

buklo m. Thürschloss. 

bukli f. Schnalle. 

buko m. Leber. 

bui f. Atsch. 

Bttigaris m. Bulgare. 

bunda, f. Pelz, ung. bunda. 

bura m. pl. Strauchwerk, Gestrüpp, 

burnik f. Faust; eine Handvoll. 

burdokori f. Fäiistcheii. 

but adj. viel, buter mehr. 

budse^ f. Sporn. 

bubüi 1. Zieg"e. 
busht m. Spies. 
butyikerav ich arbeite, 
butno m. Meer. 



c. 

Ca conj. nur, ung. csak. 
caklengero m. Glaser, 
caklo m. Glas, 
carav ich lecke. 



caces adv. wirklich, in der ihat. 

cacipen m. Redlichkeit^ Wahrheit. 

caco adj. richtigf, ehrlich. 

cacuno adj. eigen. 

cai f. Mädchen. 

cayori f. Mägrllein. 

calavav ich berühre, bewege. 

calyuvav ich sattige mich. 

cam f. Gericht. 

candav ich schluchze. 

cang f. Knie. 

cangöri f. Knieclien. 

capläris m. Wirt, \mg. scaplär. 

caplärka f. Wirtin. 

cdr f. Gras, Weide. 

cirmÄklÄv ich heuchle. 

cirmäklo m. Heuchler. 

caravav ich lasse weiden» weide. 

cäio f. Schüssel. 

car6ri f. Teller, Schüsselchen. 

carvi f. Huhn. 

carvori f. Küchlein. 

casos ra. Wetter. 

catra f. Henne. 

cavengro adj. kindisch. 

cavo m. Knabe, Junge. 

cavoro m. Knablein» Bublein. 

Cehos m. Böhme, ung. cseh. 



cekat m. Stirn, 
cekatoro m. Stimclien. 
cefle £ pl. Ohrgehänge, 
cepo adj. wenig. 

c e r 9 e n m. vStern. 

cer9en6ri f. Stemlein. 

ceresnes f. pl. Kirsche, img. cseresznye. 

ceresrobÄr m. Blitz. 

ceroros m. Himmel. 

cese t. Napf, Schale, ung. cs^sze. 

ci conj. ob. 

ci nichts. 

cib f. Zunge. 

ciba f. Haut, ung. csipas. 

cib eng m. Bettstatte. 

cibdlo m. Richter. 

cibälyi f. Richterin. 

ciben f. Bett. 

cibenori f. Bettchen. 

cidav ich werfe, giesse. , 

cido adj. ähnlich. 

cigyarav ich weiche ein. 

cik f. Kot. 

cik f. Niessen, man len cika ich niesse. 
cikilo adj. kotig, 
clkalyarav ich beschmiere, 
ciken ixL Fett, Schmalz, 
cikenarav ich schmiere em. 



cikniben m. Einölen. 

eil m. Butter. 

eilen gro m. F( tthändler. 

cileskri f. Fetthändlerin. 

cilyavav ich berülxre. 

cilyaTin f. Pflaumenbaum. 

cilye f. pl. Pflaume. 

cilo m. Stock, Stab. 

einav ich sehneide, schreibe. 

cifiav ich kaufe. 

cincesyis f. Augenbraue. 

cincinav ich entlocke. 

cindya m. pl. Scheere. 

cindyora m. pl. Scheerchen. 

cingarav ich verkleinere, zerstückele. 

cingardav ich schreie. 

cingerav ich reisse, schneide. 

cingerde m. pl. Knodel. 

cingerdü m. Bohrer. 

cingendoro m kleiner Bohrer. 

ciniben m. Blatt Papier. 

cino skamin m. Schemel. 

cira^ f. Schuh. 

ciral m. Käse. 

cirdav ich ziehe Etwas. 

cirikli f. Vogel (Weibchen). 

eiriklo m. Vogel. 

cirikloro m. Vöglein. 



cirla adv. lange, schon lange. 

cirleder adv. weiter, femer. 

cisme f. pl. Stiefel, img. csizma. 

civav ich werfe. 

civerdav ich werfe, würfele. 

coka f. Rabe, ung. csöka. 

cokanav ich hämmere. 

con m, Mond, Monat. 

conöro m. kleiner Mond. 

conüno adj. monatlich. 

cör m. Dieb. 

c<')ra m. pl. wSchiiuri)art. 

cora v anes adv. gestohlen, geheim. 

coral adv. diebisch. 

coräv ich stehle, imper. cor. 

cordav ich werfe weg. 

cor e skr o adj. diebisch. 

coriben ni. Dieberei. 

corika t. Diebin. 

coripen m. Armut, Elend. 

coro adj. arm, elend. 

cororo adj. sehr arm. 

corovav ich verarme. 

corvalo adj. bärtig. 

cucharav ich leere etwas. 

cuci f. Brust, Euter. 

cuco adj. leer, verlassen. 

cudalyinav man ich staune, ung. csoddl, csuddl. 

6 



cttlav ich kehre, fliesse. 
culyarav ich tröpfle etwas, 
culyovav ich nehme ab. 

culo adj. wenig-, g-ering. 

cumidav ich küsse. 

cumut m. Mond. 

cungard m. SpdicheL 

cungardav ich speie. 

cuno adv. wenig, gering. 

cunul m. Stroh. 

cunulalogono m. Strohsack. 

cupri f. Peitsche. 

cuprik f. Peitsche. 

curdav ich sauge^ ziehe ein (Rauch)^ 

ciiri f. Messer. 

cururi f. Messerchen. 

Dab f. Schlag, 
dad m. Vater. 

dadöro m. Väterchen, 
day f. Mutter, 
dayöri f. Mütterchen, 
dand m. Zahn, 
danderav ich kaue, 
danderdo part. gekaut, 
dandöro m. Zähnchen. 
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dir f. Furcht. 

darav ich furchte mich. 

daravav ich erschrecke jemand. 

dav ich gebe, pft. dinom; impera. de; de les knglkl 

sprich ihn an; de 4ngl41 sprich! 
demavav ich sitze, 
denasav ich laufe, die. 
desh zdm. 

desto m. Peitschenstiel, 
deshto der zehnte, 
deshuyek elf. 
deshuyekto der elfte, 
deshushtar vierzehn, 
deshushtarto der vierzehnte 
deshushtarvar vierzehnmal. 
devel m. Gott, 
devleskro adj. göttUch. 

dicol es scheint, mange pes dicol es schdnt mir. 
dikhav ich sehe. 
dikhlo part. gesehen. 

dikilo m. Schürze, 
dilalyipen m. lied, Gresang. 
dilyavav ich singe, 
dilyin&v ich bin verrückt, wahnsinnig, 
dilyines adv. dumm, 
dilyino adj. dumm. ^ 
dilos m. Mittag-, ung. d^l. V^. 
dindyirdipen m. Länge. m 

6» 
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dindyirdo adj. lang, 
dinilyuv&v ich bin wahnsinnig, 
didiseluviv ich bin rasend. 

dis f. Wohnung, Gebäude, 
div adv. kaum. 

divlo adj. wild, d. b41o Wildschwein, 
doktoris m. Arzt 
dori f. Band, 
doröri f. Bandchen. 

dörgesis in. Donnern, ung. dörges. 

döshdlo adj. sündhaft. 

dosta adj. genug. 

drab m. Wunde. 

drayo m. Arzenei, Gift. 

drak f. Traube. 

dran dsi uns m. Teller. 

drom m. Weg. 

dromengro m. Wanderer, Reisender. 

dud m. Licht, Kerze. 

dudöro m. Kerzlein. 

du dum m. Kürbiss. 

duyvär zweimal. 

du y sine adv. zusammen. 

duk f. Schmerz. 

dukÄl es schmerzt. 

dumä f. Sprache, Rede. 

dumddav ich erzähle, rede. 

dumno m. Rücken. 



dumnoro m. Rückchen. 
dumuk m. Faust, 
dur adj. weit, 
duvdr m. Thür. 

duvärbish vierzig, 
duvarbishto der vierzigste. 

E. 

E art. die. 
ebe adv. schon. 

eden m. Gefäss, ung. ed6ny. 

efta sieben. 

eftangro der siebente. 

egeros m. Maus, ung. eg^r. 

eiia neun. 

eftato der neunte. 

enavar neunmal. 

epres m. pl. Erdbeere, ung. eper. 
erme f. XCraut, s. armin. 

s 

eseros tausend. 

F. 

Fadyinav ich friere, erfriere, 
fadyindo part. erfroren, 
farshangos m. Fasching, ung. farsang. 
fecke m. Schwalbe, ung. fecske. 
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feder adj. compart. besser. 

ferinav ich behüte, bewache; ferinel odel behüt' 

Gott, 
feris m. Hirte. 

filemüe m. NachtigaU, img. fülemile. 
folyi f. Brocken, 
folyöri f. Bröckchen. 

forintos m. Gulden, ung. forint. 

foriskos m. Städtchen. 

foros m. Stadt. 

foroskro m. Stadter. 

Francia m. Franzose» ung. franczia. 

frishno adj. frisch» gesund. 

funtos m. Pfund. 

iusuyka f. Bohne, ung. fuszulyka (paszuly). 

6. 

Gad Hemd. 

gada m. pl. Wäsche (ung. gatya Unterhose?) 




gadöro m. Hemdchen, 
gadsi £ Bäuerin, 
gadsio m. Bauer, Mann, 
gadsiöri t Hebe Hausfrau, 
gadsiöro m. Mannchen, 
gadsiuno m. bäuerisch, 
galamba f. Taube, ung. galamb. 
galave f. Tuch, Umhängtuch. 
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ganger i f. Kirche, 
garco adj. kahl. 

garo m. H; garengeri marakli Eterkucheo. 
garöro m. Sehen, kleines Ei. 

garuvav ich verberge, 
gav m. Dorf. 

gavengro m. Dorfbewohner, 
gege vos m. Kehle, vag, g^ge. 
gelyva f. Krop^ iing. golyya. 
gemantos m. Diamant» ung. gy^mÄnt 

gendcilos m. Spiegel. 
g"er f. Krätze. 

gerince f. Rückgrat, ung. gerincz. 

g^ro adj. selig; m'ro g^ro dad mein seBger Vater. 

ges xn. Tag. 

gim m. Zahl. 

gimu m. Zahl. 

ginav ich zähle, lese. 

giäipen m. Lesen, Zahlen. 

glete f. Zungen Sprache. 

godsi f. Gehirn, Verstand. 

godsiavel adj. verständig. 

godsiori f. Geliimchen. ' 

goya m. pl. Eingeweide. 

goyöra m. pl. Wurst 

golya f. Storch, ung. gölya. 

g6no m. Sack, Tasche. 

göndro m. I^kkchen, Täsdichen. 
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grai m. Pfefd. 

grasnakro adj. zur Stute gehörig. 

grasni f. Stute. 

grastengro m. Pferdemarkt. 

grastöro m. kleines Pferd. 

grastuno adj. zum Pff^de gehörig. 

Grekos m. Grieche, siebenb.-sächs. Grek. 

g"r(')fos m. Graf, ung. gröf. 

grüne f. Schnurbart, sächs. grun. 

gudio m. Kaffee. 

gulo m. Zucker, adj. süss. 

gulyarav ich ver süsse. 

gulyovav ich bin süss. 

günäris m. Gänserich, un^. yünar. 

gusa f. Kropf, wallach. gusa. 

guruv m. Ochs. 

guruväno adj. zur Kuh gehörig. 
guruvÄi f. Kuh. 

guruvnöri f. kleine Kuh. 

H. 

Hamsinav ich gähne, 
hamsinipen m. Gähnen. 

hana f. Ameise, ung. hangya. 
harangos m. Glocke, ung. har ang. 
harangosinav ich läute, ung. harangoz. 
hasno adj. nützlich, ung. hasznos. 
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hedyos m. Berg, ung. hegy. 
hegedüve f. Geige, ung. hegedü. 
hercis m. Schmied, 
hercaskri f. Schmiedin. 
herminal es donnert. 

hermisagos m. Sturm, Unwetter, Gewitter. 

hidba adv. vergebens, ung. hidba. 

hi4ba9abneskro adj. umsonstesser. 

hidos m. Brücke. 

hintöva f. Kalesche, ung. hinto. 

hirnovos m. Wurm, ung. hernyo. 

hoi conj. dasö, un^. hogy. 

hom ich bin, s. som. 

hordöva f. Fass, ung. hord6. 

horseder compar. schlechter, böser. 

hrobos m. Grab, Grabhügel. 

I 

9aben m. Speise. 
9atsin f. Wüste. 
9alyovav ich verstehe, höre. 
9anarav ich sammle. 
9anav ich kämme. 
9andyol es juckt. 
9anjuvav ich kratze. 
9anig f. Brunnen. 
9aftig6ri f. Quelle. 




— 90 — 

^anro m. SäbeL 
9&r f. Thal, 
^aradyi f. Riemen. 

9ar9un m. Kupfer. 

9arkuno adj. aus Kupfer verfertigt. 

9arnarav ich kürze. 

94rno adj. kurz, 9arnes adv. kuxz. 

(arpinav ich streue. 

^aruvav ich kratze. 

9as m. Husten. 

9asav ich huste. 

9av ich esse. 

9eroi f. 

9eroyöri £ 

9ev f. Loch, Grube, Fenster. 

9evengro adj. löchrig, m. Glaser. 
9ibinel es fehlt. 
9inav ich scheise. 
9iftido m. Abort 
9ir9il £ Erbse. 

90c conj. obgleich, wenngleich, obwohl. 
909avav ich lüge. 
9a9avel adj. lügnerisch. 
9a9aviben m. Lüge. 
9oiyi 1 Galle. 
9olyarav ich erzürne. 
9olyardo part. erzürnt. 
9olyisarav idi ärgere. 
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^olo m. Hose. 
9olovengro m. Sdmeider. 
9or adj. tief. 
^orä9ai m. Türke. 
9oripen m. Tiefe. 
9ucav ich springe. 
9uckerav ich hüpfe. 
9uckerdyi £ Frosch. 
9uckerdyöri f. Froscfalem. 
9U9ur in. Pilz, Schwamm. 
9udav ich fange, ergreife. 
9ulai m. Hausherr. 
9ulaäi 1 Hausfrau. 
9umer m. Kotstück, T«g. 
9up f. Decket 
9urdo adj. klein, weich, 
(urdyarav ich brösele. 

L 

Ic adv. gestern. 

ibrikos m. Napf, ung. ibrik. 

igen adv. 

igorka f. Gurke, ung. ugorka. 
ikerav ich halte. 

ilyinav ich bendune mich gut, ung. illik. 

im&r adv. schon, ung. m&r. 

inke adv. abermals» tvieder; conj. nodL 
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isbinäv ich strecke aus (Leiche), 
ispidäv ich stosse, treibe an. 

Y. 

Yabjin m. Honig, 
ydgöri f. Zündhölzchen. 

yäkh f. Auge. 

yä-khöri f. Äuglein, Nuss. 

ydlo adj. roh. 

y41ödo adj. grün. 

yändro m. Ei. 

ydrengro m. Mehlhändl^. 

ydro m. Mehl. 

ydrpa m. Gerste, ung. 4rpa. 

y^dos m. Gift. 

yek eins. 

yekayakakro adj. ein&ch. 
yekejivesuno adj. einen Tag alt. 

yekvar adv. einmal. 

yepash m. Hälfte, yepashi rkci Mittemacht, 
yepuro m. Hase, wallach. i^pure. 
yernö adj. nüchtern. 

yeska £ Schwamm zum Feuerschlagen, wall. ^sca. 
Susis m. Jesus. 

yev m. Walzen. 

yevend m. Winter, yevende im Winter, 
yilo m. Herz. 
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yilöro m. Herzchen, 
yiv m. Schnee. 

yivöro m. wenig Schnee, 
yummav ich drücke, stampf e. 
yüsüva f. Fingerhut, ung. gyüzü. 

J (Dseh). 

Jiäben m. (iang". 

jiämutri f. Schwiegertochter. 

jiämutro m. Schwiegersohn. 

yi&näv ich weis, ich kann. 

jiäv ich gehe, perf. gelyom. 

jidÄv ich lebe. 

jidyarav ich ernähre. 

jido adj. lebend, lebendig. 

jilton adj. gelb. 

jiv m. Roggen, Korn. 

jives m. Tag. 

jives&lyol es danunert. 

jivesuno adj. täglich. 

jiukei m. Hund. 

Äiklyi f- Hündin. 

jiuklo m. Hund. 

jiuklöro m. Hundchen. 

jiungdlo adj. niederträchtig, hündisch. 

'jiungiben m. Niederträchtigkeit. 

jiuv f. Laus. 
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jiuvälo a^. laustg. 
jiuvlyi f. Dirne. 

jov f. Hafer. 

jovi f. Donnerstag. 

jug^äles-ker4v ich mache etwas schlecht. 

KabflärÄv ich schwängere. 

kabfti f. schwangeres Weib. 
kk^üa. f. pl. Geflügel. 

kÄ9ftälo adj. zum Geflügel gehörig, kk^ükli bul 

Hühnerauge, 
k&^fii f. Henne. 

"kki^adri f. Küchlein, 
kiy conj. als, dass, weiL 
käk m. Schulter, 
kakavi f. Kessel. 
k4klyi f. Spindel, 
kdlo adj. schwarz, m. Zigeuner. 
käl6ro adj. schwärzlich, 
kdlydrav ich schwärze, 
kaledandengro adj. schwarzzähnig. 
k41ey4kengro adj. schwarzäugig, 
kilenakeskro adj. schwarznasig. 
käleshereskro adj. schwarzkopiig. 
kälevastengro adj. schwarzhandig. 
käli f. Wagenschmiere. 
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kirn m. Sonne, 
kimav ich will, ich liebe. 
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kamilo part. geliebt. 

kamaviben m. Liebe. 

komöro m. Sonne (demin.). 

kampel es muss sein. 

kampel the jiäv ich muss gfehen. 

kamuno adj. sonnig. 

kÄn m. Ohr. 

k 'uia adv. als, einst; conj. wenn, nachdem. 

kanälyi m. Esel. 

kdnd4v ich stinke. 

kdndeno adj. stinkend. 

kÄngeri f. Kirsche. 

känglengro m. Kammmacher. 

kaiiglyi f. Kamm. 

kcinglyöri f. kleiner Kamm. 

kdnöri m. Ohrchen. 



k&r m. männliches (jlied. 
kdrfin f. Nagel. 
k^rikÄ f. Rad, ung. karika. 
kiro m. Dom, Latte; ung. karö. 
kdruno m. Dom, adj. stachlig, 
kds m. Heu. 



käft^räv ich verstinke. 
känduvÄv ich stinke, 
käpia f. Kotzen. 

kapuva f. ihur, uiie- kapu. 



I 
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käst f. Holz. 

kastenos m. Kasten, Lade. 

kdsuno adj. heuartig. 

käshuty4v ich bin taub. 

kÄt m. Scheere. 

kitÄv ich flechte. 

kdtyälo m. Krebs. 

keci adj. wie viel. 

kecivär adv. wie viehnal. 

kecka f. Ziege, ung. kecske. 

kelÄv ich tanze, spiele. 

ketco m. Floh. 

kelyiben m. Tanz, Spiel. 

kepenagos m. Mantel, ung. köpenyeg. 

kepos m. Büd, ung. k^p. 

k^r m. Haus. 

ker4v ich mache, k. buci ich schmiede. 

k^reskro adj. häuslich. 

kerestos m. Kreuz, ung. kereszt. 

k^riben m. Arbeit. 

k^ribiiaskri f. Hammer. 

k^ribiiaskro m. Arbeiter. 

k^rituno adj. zum Haus gehörig. 

k^röro m. Hauschen. 

kes m. Seide. 

ketovos m. Quaste. 

kidäv ich sammle, klaube. 

kide adv. so. 



• 
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kiyä präp. zu. 
kikidav ich drücke (Hand), 
kin^v ich kaufe, 
kirlo m. Kehle, 
kirko adj. bitter, 
kirnio m. Wurm, 
kirmöro m. Würmchen, 
kirno adj. f. verfault, 
kirliovav ich verfaule, 
kirvi f. Schwätzerin, 
kirvo m. Schwager, 
kisha f. Sand, 
klyeya f. Schlüssel, 
klyestos m. Zange, 
klyijiengrä f. Schlosserin. 
klyijengro m. Schlosser, 
klyijin f. Schloss, Riegel, 
klyijiöri f. kleines Schloss. 
ko pron. wer, welcher, 
kodova pron. wer? welcher? 
kocäk i. Bjiospe, 3ECnopf. 
kocÄköri f. Knosplein, 
kokdlä m. pl. Würfel, 
kokälöro m. Knöchiein. 
kokaloö m. Ivnoche. 
kokurdala f. Eidechse. 
kolyibÄ f. Hütte, ung. kaliba. 
kolyin m. Brust. 
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kolonda f. Weihnachten, Christta^. 
kofii f. Talg, 
kopäl m. Stock, Stab, 
kopic m. Stamm. 

■ 

kopona f. Schädel, ung, koponya. 1 
koräv4v ich erblinde, 
koripen m. Blindheit. 

korkoro adj. einsam. j 

koro adj. blind. 

korrl f. Hals. ^ 

kosäv ich wische ab, reinige. 

koshiv ich fluche, zanke, lanne. 

koshiben m. Zankerei, Lärm. 

koshtinäv ich koste, schmeke. 

koshno m. Kopftuch. 

kosuni f. Handtuch. 

koter m. Stück. 

koteröro m. Stückchen. 

koviyirÄv ich erweiche, mache wdch. 

kovlyemoskro adj. weichmündig, mit zarten Lippen. 

küvlyoväv ich bin weich. 

kovlo adj. weich. 

kr^lyisko adj. königlich, img. kir41yi. 
krälyos m. Konig, ung. kiräly. 
krülo adj. rund, 
kuc adj. teuer, wert, 
kuces adv. teuer, wert, 
kuci f. Topf. 
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kuciniv ich hämmere. 
kuc6ri f. Töpfchen. 

kukorica f. Mais, Kukurutz, ung. kukoricza. 

kulya f. Kugel, ung. golyo. 

kuni f. Ellenbogen. 

kurko m. Woche, Sonntag. 

kurmin f. Hirse. 

kuro m. Füllen, Pferd. 

kuci f. Krug. 

kushäv ich schinde, reisse. 

kushto adj. kahl. 

kushvälo m. Schinder, Abdecker. 

kushvälyi f. Schindeiin. 

kuväv ich flechte (Haar). 

L 

JLäbdrav ich brenne etwas, ich heize, 
l^bärji f. Brennessel. 
. Idbutäris m. Musikant 
Idbuväv ich verbrenne, brenne. 

lac f. Schande. 

laces adv. gut. 

Idch^rav ich richte, repariere etwas. 

lAcipen m. Güte. 

läco adj. schon, gut. 

La9os m. Wallach, Rumäne; ung. oläh, 

lAji f. Schmach, Schande. 

7* 
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lk}ikv min ich schäme mich. 
Idjiväkerdo adj. schamlos, unverschämt. 
1 in cos m. Kette, ung. Idncz. 

lang adj. lahm. 

langdv ich hinke, bin lahm. 

14ska f. Nudeln, mig. laska. 

14 V f. Wort, Gesetz. 

lÄv ich ftehme, lege, prft. lyilyom. 

Ikvick f. Ruhbett, IMvan. 

lele f. Geliebte, wallach. lele. 

len f. Fluss. 

lenmdg-os m. Lein, ung. len-mag (Leinsamen), 
lefiori f. Bach. 

lepcLräv ich erwähne, beabsichtige, 
lepedä. f. Leintuch, ung. lepedö 
levecföve f. Luft, ung. ievegö. 
• lime f. Welt, 
lyence f. Lin&e, ung. lencse. 
lyiji&v ich trage, leihe, prft. lyigedyom. 
lyik f. Nisse im Haar, Laus. 

lyikerav ich halte auf, pes lyikerav ich benehme, 

betrage mich, 
lyil m. Brief, 
lyim f. Rotz, 
lyimdlo adj. rotzig. 

lyimdv ich zerschlage, zertrümmere etwas. 

lyinai m. Sommer, lyinaye im Sommer, 
lyivindv ich schiesse. 
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lyivfiÄ f. Flinte. 

loko adj. leicht. 

lölo adj. rot. 

lolyi f. rote Rübe. 

Ion m. Salz. 

16ndo partic. gesalzen. 

löndyÄrdv ich salze. 

lovina t. Bier. 

lovineskro m. Bierbrauer. 

lovo m. Geld. 

lovöro m. Geldstück. 

lubni f.. Dirne» Hure. 

lubikäno m. Hurenjäger. 

luftos m. Luft. 

luni f. Montag. 

M. 

M4 neg. nicht (in Verbindung mit dem Imperativ). 

macik f. Knödel. 
m?iceskri f. Fischerin. 
mdceskro m. Fischer. 
m4ci f. Fliege. 

mäcka f. Katze, ung. macska. 
mäckäkro adj. katzenartig. 

mucköri f. Kätzchen, 
mäco m. Fisch, 
mäcuno adj. fischartig. 
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mdkiv ich male, iaxhe, schmiere, salbe, 
mäkos m. Mohn, mig« mdk. 

mä.1 f. Feld, Wiese. 
mÄlnä f. Himbeere, ung. mdlna. 
mämi f. Grossmutter, 
mdmuy praep. gegenüber, 
mingiv ich verlange, bettele, 
mdngäviv ich freie, 
mdngipen m. Bitte, 
mdngipneskri f. Bettlerin, 
mdngipneskro m. Bettler, 
mänglo partic. gebeten, 
m^nush m. Mensch, 
mänushf&i f. Weib, 
minushöro m. Männchen. 
mÄrdv ich schlagfe, prügele, 
märci f. Dienstag, 

mirhd f. Sache, Gegenstand, (ung. marha Rind?)« 
m^riben m. SchlägereL 
märikli f. Kuchen, Weissbrot. 

mariklori f. kleiner Kuchen. 

märo m. Brot. 

m4s m. Fleisch. 

misengro m. Fleischhauer. 

mäshkär präp. zischen, unter. 

miskär m. Rücken. 

mdshkdral adv. inzwischen, imterdessen. 

mato adj. betrunken. 
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mdtoväv ich betrinke mich. 

medyis f. Weichsel, ung. meggy. 

medve m. Bär, ung. medve.> 

meg adv. noch, ung. m^g. 

mel f. Schmutz. 

mely^lo adj. schmutzig. 

melyardv ich beschmutze, verunreinige. 

men f. Hals. 

meneshkro m. Komet. 

meräv ich sterbe. 

meriben m. Tod. 

mikäv ich lasse los. 

minc f, weibUche Scham. 

minär adv. i^leicli, ung. mindjdrt. 

mise9 adj. schlecht, compar* horsheder. 

müsha f. Maus. 

mishelyi f. Fisch. 

mishlyinäv ich erwäge. 

mishöri f. Mäuschen. 

mfshos m. Maus. 

mishtiben m. Güte, Freundlichkeit 
mishtip adj. selig, 
mistyipo m. Seligkeit^ 
mishto adj. gut, freundlich. 

modlyinav ich bete, 
mocos m. Flaum. 
mo9tengri f. Tischlerin. 
mo9tengro m. Tischler. 



mo9to m. Truhe. 

mokushis f. Eichhörnchen, ung. mök 
mol f. Wein. 

molengro m. Weinhändler. 

xnom m. Wachs. 

momelyi f. Wachskerze. 

momelyis f. Leuchter. 

morav ich reibe, schmiere. 

more m. Kamerad, Freund. 

moriben m. Totschlag. 

moros m. Meer. 

mortyi t Haut. 

mortyengTi f. Gerberin. 

mortyeng"ro m. Gerber. 

mosarav ich verderbe. 

mos tos m. Brücke. 

mro, miro, f. mri, miri mein. 

mudärdv ich lösche aus, ich ermorde 

Tnu(;lyi f. Nebel. 

muy f. Mund. 

muyöri f. Mündchen. 

muysi f. Arm. 

mukäv ich entlasse jemand. 

muklo part. entlassen, freigelassen. 

muldno adj. gestorben. 

mulo adj. tot. 

mulo m. Gespenst. 

munrikle m. pl. Perle. 



murcidji f. Rasicrraeser. 
murav ich schleife, 
muräväv ich scheere, rasiere. 
murd41yipen m. Mord, Tod. 
murdälyoviv ich krepiere, 
murddlo part. krepiert, 
mursh m. Mann, 
mushinav ich muss. 
muter m. Brunz, Urin, 
mutrav ichjijpniere. 



N. 

conj. nein, nicht. 
nky f. Klaue, Nagel, Kralle. 
n4k m. Nase. 
nikörC m. Naschen. 
nÄne nichts, kein, 
nängipen ni. Blosse, 
nango adj. nackt, bloss, 
n^rodeskri f. Freundin, 
närodos m. Freund, 
näshdto partic. verloren, 
näshäväv ich verliere, 
näshci ich kann nicht, 
naslyiväv ich bin krank, 
n&svälyipen m. Krankheit, 
näsvälo adj. krank. 
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niv m. Name. 

nevipen m. Neuigkeit 
nevo m. Kreuzer, adj. neu. 
niso a4j. kein, 
no conj. aber. 

N. im 

N^bos m. Himmel. 

Nemckos m. Deutscher, Gulden. 

öikai adv. nirgends. 

flikana adv. nie, niemals. 

ftikeräv ich halte. 

niko niemand. 

nilay f. Sommer. 

nist gar nichts. 

iiiv4so gar keiner. 

0. 

O art. der. 

oda der, dieser. 

odaleha adv. dorther, von dort, 
odoi adv. dort. 

odoleske adv. dämm, a\is dem Grunde, 
odova f. diese, die, 
09t o acht, 
o^toto der achte. 
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okera f. Acker, 
okiya adv. weg, weiter, 
okiyakarde adv. überall, 
opre auf, o. äcäv ich stehe auf. 

opruno-t9ud m. Milchrahm, 
ösos m. Herbst, ung. ösz. " 

P. 

p4c4v ich glaube, 
picsivälo adj. ehiücfa, redlich. 

pädäv ich binde an. 

p4gher4v ich zerbreche, perf. pagherdy 
p&gonis m. Bart. 
p49o$ m. Eis. 

pal präp. nach, in, an, durch, s. §. 95. 

pildl adv. hinten. 

pdle adv. nachher. 

paled4v ich öffiie, mache auf. 

p 41 e tun es adv. zuletzt, zum letztenmal. 

pdletuno adj. letzter. 

pälyiker4v ich danke, grüsse. 

pMyikeriben m. Gruss, Dank. 

pälma f. Handfläche. 

panc fünf. 

pincengro fiinfer. 

päncto der fünfte. 

pändälo part. gebunden» gefesselt 



•pätid&v ich binde, fessele. 

päfialo adj. feucht, nass. 

paneskro adj. wässrig. 

päni m. Wasser. 

päfiori m. kleines Wasser. 

l^apäle adv. abermals. 

papin f. Gans. 

papinäkro adj. gansartig. 

pdpinöri f. Gänschen. 

päpiris m. Papier. 

pä^plänos m. Decke, ung. paplan. 

päpr.os m. Pfeffer. 

papucis f. Schuh, ung. papucs. 

pÄpus m. Gross vater. 

parämisa f. Märchen, Erzählung. 

pdrästyuvi f. Freitag. 

päriväv ich spalte. 

pÄri-vr6me f. Geiidtter. 

pärnä f. Polster, ung. pdrna, 

parnAr4v ich weisse aus. 

parnardo part* ausgeweisst. 

pÄrnebÄlengro adj. weisshaarig. 

pirnedindengro adj. weisszahnig. 

pärnegerengro adj. weissfüssig. 

parnemoskro adj. weissmäulig. 

päriii f. Kreide. 

pdrno adj. weiss, m. Kalk. 

pärnöro adj. weisslich. 
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pdrupo m. Leichenbegängnis, 
pashal präp. ring-sum, hier und dort. 
p4she präp. neben, 
pdshlin f. Bett. 

pdshlo part. liegend, me som pashlo ich liege. 

pashlyoväv ich liege. 

pashvaro m. Seite. 

pdtavengro m. Strumpfwirker. 

pktkvo m. Strumpf, Fussfetzen. 

pktykv ich glaube. 

pdtrÄyi f. Feiertag, Ostern. 

p&tuna f. Ferse. 

ptivd f. Pfau, ung. pava. 

pek4v ich backe, brate. 

pekiben m. Braten. 

pekibndskri f. Bratofen. 

peko adj. gebacken, gebraten. 

pend f. Welle, Stliaum. 

penav ich sage, spreche. 

pendä. fünfzig-. 

pendec m. Haselnuss. 

pende^uni f. Haselstrauch. 

peperis f. Pfeffer. 

p6r m. Bauch, Magen. 

perds-kerdv ich scherze. 

p^räv ich falle, stürze, perf. pelyom. 

perd41 praep. über. 

perdo partic. gefallen. * 
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pernängo adj. barfuss. 
peröro m. Bäuchlein. 

pet414v ich befestige, perf. petä.l4ndyom. 

p etilen f. Hufeisennag^. 

petdlos m. Hufmsen. 

p^Äbäy f. Apfel. 

p 9 ab 4 y in m. Apelbaum. 

p9abayöri f. kleiner Apfel. 

p9äb4r4Y ich heize. 

p^abengri f. Obsthandlerm. 

P9abengro m. Obsthändler. 

p9äbuvÄv ich brenne. 

P9agav ich pflücke. 

P9ä.ger4v ich breche, zerbreche. 

p9&gerdo partic. gebrochen. 

p9ikd.lo-egeros m. Fledermaus, s. egefos. 

P94ndÄv ich sperre ein. 

p94ndlo partic. eingesperrt. 

pgani f. Atlaskleid. 

P5är4v ich sprenge, perf. pjarilyom. 

P94riben m. Schwere. 

p9ä.ro a<]Q. schwer. 

p9Ärov4v ich zerspringe, berste. 

P96n f. Schwester. 

pcenori f. Schwesterchen. 

P9erno m. Spreu. 

P9iko m. Schulter. 

P9ir4v ich trabe. 
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p^ivlyi f. Witwe, 
pfivlo m. Witwer. 
p9okixi4vdv ich raste. 
P90sdv&v ich steche. 
pcosÄviben m. Stich. 
P90va f. Augenbraue, 
pcral m. Bruder. 
p9ralöro m. Brüderchen. 
P9uc4v ich frage. 
P9uciben m. Frage. 
pcukÄvÄv ich klage an. 
pcukni f. Blase, Schaum, 
pcundravav ich öffiie. 
P9urd f. Steg, Brücke. 
P9iirdäv ich blase. 
P9urdipen m. Wind. 
P9urdino partic. aufgeblasen. 
P9uri f. alte Frau. 
P9uriben m. Alter. 
P9urilyi f. Halfter, Zaun« 
P9uro m. alter Mann. 
P9urovÄv ich altere. 
P9urt m. Brücke. 
P9US m. Stroh. 
P9usöro m. Älire, Garbe. 
P9Utr4do partic. abgemäht. 
P9utrÄvÄv ich mähe ab. 
P9UV f. Erde, 



P9uvune m. pl. Erdäpfel, Karto£fel. 
piben m. Trank, Trinken, 
piydv ich trinke. 

pilangovÄ f. Schmetterling, üng. pillangö. 
pinkesis f. Pfingfsten, ung. pünkösd. 

pirdnav^ icii liebe, 
pirdngro m. Töpfer, 
pirdni f. Geliebte. 
pirÄno m. Greliebter. 
piriv ich gehe, komme. 
pic4v4v ich schleppe, 
pirdäl präp. über, hinüber, 
piri f. Topf, 
pirkos m. Feder, 
piröri f. keiner Topf. 
pish41yi f. Wirtin, Wirtshaus, 
pishälo m, Wirt, 
pisinäv ich schreibe, zeichne, 
pishot m. Blasebalg-. 

pityoka f. Erdäpfel, Kartoffel, ung. pityöka. 

pobisteräv ich vergesse. 

pocindv ich zahle, bezahle. 

pociniben m. Zählung, Bezahlung. 

pocivinav ich ruhe, raste. 

pogtkn m. Leinw£ind. 

po9täneskro m. Leinweber. 

pokorlos m. Truthahn. 

polokes adv. langsam. 
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polokores adv. ganz langsam. 

pör f. i lügel. 
pöri f. '.j>-l'>»'eif, Schwanz, 
pore f. Eingeweide, 
pöshi f. Sand, 
posici f. Tasche, 
postin m. Pelz, 
postineskro m. Kürschner, 
prdytin f. Blatt, Laub, 
präytinöri £ Blättchen. 
pr41 praep. auf. 
pristÄv ich eüei laufe, 
pre prap. auf. 

preko präp. hindurch, durch. 

preyekvdr adv. auf einmal. 

prekal präp. durch, hindurch. . 

prejiiv ich entferne mich, ich vergehe, perf. pre- 

gelyom. 
prinji&riv ich kenne, 
prinjiardo partic. bekannt, 
prinjiärnuto m, Freund, Bekannter, 
pro conj. denn, weil, als; praep. auf, in. 
pröda herl 

pröice'Skro adr. vorgestern, 
punro m. Fuss. 

purun m. Zwiebel. 

pusäväv ich spiesse auf. y 
pusno m. Spiess. 

8 
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pushum f. Floh. 

pusta f. Einöde, Pusta, ung. pus2ta. 
putr4v ich binde auf. 

R. 

Rdci f. Nacht. 

räcuno adj. nächtlich, 
rädisälyipen m. Freude. 
r4disalyoväv ich freue mich, 
riymin f. Rock, 
räy m. Herr, 

räyeskro adj. herrschafUich. 

rdykäno adj. herrisch, 
rikav ich finde, 
riklyi f. Maid, 
riklo m. Knabe, 
riklöri £ Magdlein. 
rÄklöro m. Knablem. 
ränddv ich kratze, schabe, 
rdfii f. Herrin, 
rashäy m. Pfarrer. 
r4sh6fli f. Ffmean* - 
rät m. Blut 
rätvälo adj. blutig, 
rälväräv ich blute, 
rasinav ich zittere, 
r^s f. Berg, 
^r^son m. Hügel. 



resäncos m. Lampe. 

resun m. Fuchs. 

resuni f. Füchsin. 

rigövos m. Amsel, ung. rigö. 

ril f. Furz; me däv ril ich furze. 

rifiin m. Sage. 

rödäv ich suche. 

roi f. Löffel. 

roklya f. Weiberklcid, ung. rokolya. 

rolyärdo partic. beweint. 

rolyirviv ich beweine. 

ron m. Rute. 

rom m. Mann, Zigeuner. 

romaiiü a.dj. zigeunerisch, a.d.v. r um «in es. 

romnakro adj. weibisch. 

romni f. Frau, Zigeunerin« 

romnöri f. Frauchen. 

romöro m. Männchen. 

rosm:&rä.v ich zertrümmere. 

r o V ä V ich weine, 
ro viben m. Weinen, 
rovlyärav ich beweine, 
rovlyi f. Stock. 

ruca f. Ente, ung. rucza (r^cze). - 
ruginäv ich verderbe etwas. 

ruk ni. Baum, 
rup m. Silber. 

rush4r4v ich erzürne jemand. 

8* 



rush&v m4n ich zürne, 
ruv m. Wolf, 
ruviii f. Wolfin. 



s. 

Si adv. immer. 

s&bädno adj. frei, ung*. szabad. 

sabadshdg-ipen m. Freiheit, ung. szabadsag. 

säko adj. jeder. 

säkojivesuno adj. alltaglich. 

s4m4ris m. Esel, ung. szamär, 

s&mb& f. Frosch. 

sänes adv. dÜnn. 

sdno adj. dünn. 

säp m. Schlange. 

Seipänis m. Seife, ung. szappan. 
s4p6ro m. kldne Schlange, 
säpuno adj. schlangenartig, 
säplyi f. Eidechse. 

sdpnärdv ich seife ein (wohl aus ung. szappan Seife). 

sar adv. so, wie, gleich, als; conj. gleich, als, wie. 

sÄra f. Locke, Zopf. 

sÄrÄlö adj. haarig, zopfig. 

säscäriv ich h^e. 

sdscipen m. Gresundheit. 

Säsos m. Sachse, ung. szäsz. 

s4tyar4v ich heile. 

s4sto adj. gesund, heiL 



skvo adj. mancher. 

savöro adj. jeder. 

seyinäv ich schwindle, 

sen f. Sattel. 

senengro m. Sattler. 

Serbos m. Serbe. 

sik adv. sogleich, alsogleich. 

sikäräv ich unterweise, lehre. 

siklyäräv ich lehre; s. mkn ich lerne. 

sikly4rdo m. Lehrer. 

siklyÄriben m. Untemcht, Gelehrsamkeit. 

slköro adv. sehr schneU. 

sikovdv ich eüe. 

silabist m. Zangfe. 

sily4bav ich singe. 

silye f. Lied. 

Silva f. Pflaume, img. szilva. 
silvän m. Sauerwasser, 
simiris m. Riemen. 

sinolav ich strecke, dehne aus. 
sirvon adj. linker, 
siv f. Knoblauch, 
siväv ich nahe, 
sivibfi&skro m. Schneider, 
skämind m. Tisch. 
skAmindöro m. Tischchen. 

slug^djis m. Soldat (wohl aus wall, stuga und 
ung. szolga — Knecht, Diener). 



so was? 

■ 

sodöva was denn? 

soduy beide. 

som ich bin. 

somnäk41f m. Grold. 

soske conj. deshalb» unterdessen. 

somnakeskro m. Goldarbeiter. 

somnäkuni f. Dukaten. 

somndkuno adj. aus Gold verferti^^. 

somnÄl adj. hdlig. 

somnilon m. Heiligkdt 

sor f. Kraft, Starke. 

soralyav ich befestige. 

sorAlo adj. stark. 

sost^ni f. Unterhose. 

sovav ich schlafe, perf. sutyom. 

soviben m. Schlaf, Traum. 

sovnibnästär adj. schläfrig. 

stäyi f. ilut. 

stayiengro m. Hutmacher, 
stäyiöri f. Hütchen, 
strastuni f. Kessel, Pfanne. 
SU min f. Suppe, 
sung m. Geruch, 
sungav ich rieche, 
suno m. Traum, 
suses adv. rein* 
suso adj. rein, reinlich. 



suLyäräv ich trockene. 

sutye f. Schuh. 

suto — som suto ich liege. 

suv f. Nadel. 

Sväbos m. Schwab^. 

svdto adj. heilig. 

svätinciv ich heilige, perf, bvätindyom. 

svetos m. Weit. 

sviri f. Hammer. 

sviröri f. kleiner Hammer. 

Sh (SehX 

Shäy adv. daher. 

shälätä f. Salat, ung. saI4ta. 

shÄshos m. Adler, iing. sas. 

shebos m. Wunde, ung. seb. 

shekos m, Stuhl, Sessel; ung. sz^k. 

Shekelyis m. Szekler, ung. Szekely. 

shel hundert. 

shelengro m. Seiler. 

shelo m. Seil, Strick. 

shelöro m. Schnur. 

shelto der hundertste. 

shelvar liundertnial. 

sherälyi f. Mütze, Kappe. 

sherindv ich erfahre. 

sh^ro m. Kopf. 



sh^röro m. Köpfchen, 
sheselyuviv ich verwirre, 
sh^t m. Öl. 
shetälo adj. ölig. 

shil m. Kalte, s. hin mkn ich fixere, 
shilälo adj. kalt, m. Keller. 

shilälyär^v ich kühle ab. 

shildlyi f. Fieber. 

shilÄlyov4v ich erkühle. 

shinbribo m. Lachen. 

shinbrinäv ich lache. 

shing f. Horn. 

shingüri f. Hörnchen. 

shivav ich nähe, s. siväv. 

skola f. Schule. 

shoha nie, niemals, nng. soha. 

shol f. Pfiff, Pfdfen. 

shoske conj. weil, indessen, während. 

shüshoy m. Hase. 

shoshoyoro m. Häschen. 

shov sechs. 

shovto sechster. 

shovvär sechsmal. 

shtär vier. 

öhtärto vierter. 

shtärvdrbish achtzig, 

shuciriv ich trockene, dorre etwas. 

shucov&v ich vertrockene. 



shukär adj. schon, herrlich. 

shukarcb adj. schön, herrlich. 

shukariben m. Schönheit. 

shukipen m. Dürre, Trockenheit, Magerkeit. 

shuko adj. trocken, dürr, mager. 

shulÄväv ich kehre, fege aus. 

shulävibnäskri f. Kehrbesen. 

sliunäv ich höre. 

shut m. Essig. 

shutlydräv ich säuere. 

shutlyovÄv ich versauere. 

shutlo adj. sauer. 

shuvlyipen m. Geschwulst. 

shuvlo adj. geschwollen. 

shuvlyov4v ich schwelle an. 

T. 

TÄdo part. gekocht. 

tdctäi f. Glas, Trinkglas. 

tdji f. Küche, Kammer. 

täysa adv. morgen. 

tiyso adj. solcher. 

tÄysuno adj. morgig. 

tklkn ^adv. vielleicht, ung. talän. 

Tdliänos m. Italiener, ung. talian. 

tdlyinäv ich finde, irapers. es trifft sich, es geschieht. 

tälonis f. Kinn. 
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talpos m. Sohle, ung. talp. 
tdlubos m. Ambos. 
tämbuk m. Trommel. 

tä.mboris m. Tambour, 
tami also! tdmi sär also wie? 
tkskvkv ich erwürge jemand. 
t4slyov4v ich ersticke, 
t&tipen m. Wanne, Hätze. 
tatydr&v ich wärme, erwärme, 
tato adj. warm. 

tavdsis f, Frühling, ung. tavasz. 
tävdv ich koche, 
tdvipo m. Kocherei, 
te conj. wenn, und. 
tel präp. unter, 
tele adv. unten, 
telecinäv ich schneide ab. 
t elentos m. Kalb. 
teleperä.v ich falle herab, 
teleprelyiyiv ich umarme, 
teluno adj. der untere, 
terdo, som t, ich stehe. 
terdyov4v ich stehe. 
terne9ar m. Jüngling, 
terno adj. jung, 
terni f. Jungfrau, 
ternyovdv ich veijünge mich, 
t erpin 4 V ich dulde, leide. 
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tetrdyi f. Mittwoch. 

thciduno m. Fluss. 

thägkr m. Führer, König. 

thalyik f. Mantel ohne Ärmel» Überwurf. 

thdn m. Tuch, Stoff. 

thdnuno adj. aus Tuch verfertigt. 

thäiäv ich betrüge. 

th4ryibo f. Betrug. 

the conj. und, dass; the cumiddv dass ich küsse, 

the ji&v dass ich gehe, 
them f. Feme, Land, 
themlin f. Gebirge. 
t9an m. Tuch, Bett, 
tyäneskri f. Tuchmacherin. 
t94neskro m. Tuchmacher. 
t9än6ro m. ein Stuck Tuch, 
t^änuno adj. aus Tuch verfertigt, 
t^äräv ich brenne, verbrenne, 
t^ardo adj. heiss. 
t9uröni f. Nasenloch, 
t^^rjimol m. Branntwein. 
t9Äv m. Zwirn, Garn. 

t9ovÄv ich gebe, lege, t. pro grast e sen ich log-e 
den Sattel aufs Pferd, ich sattle das Pferd, perf. 
t9odyom. 

t9U m. Rauch. 

t9ud m. Milch. 

t9udilo adj. milchig. 



] 
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t9udesro opruno Milchrahm. 

tjudengri 1. Alilchliäiidlerin. 
t9ules adv. dick, fett. .« 
t9ulo adj. dick, fett. 

t9ulyoväv ich nehme zu, ich bin schwanger. 
t9uvilyi t Pfeife. 

t9uvilo m. Taba<:k, me piyäv t9uv41o ich rauche.. 

t9uvänäv ich rauche. 

tikeros m. Spiegel, ung. tükör. 

to conj. daher. 

topänka f. Halbschuhe, Pantoffel, ung. topänka. 
tosdrä adv. morgens, 
tovdv ich wasche. 

tover m. Axt. 
toveröro m. kleine Axt. 
tomlica f. Kerker, ung. tömlocz. 
trÄddv ich vertreibe, 
träs m. Hsen. 
träsdv ich erschrecke. 
trä,savibo m. Schreck, 
trdstengro m. Eisenhändler, 
triistuno adj. aus Hsen verfertigt, 
terdiv ich dehe an. 
triändi dreissig. 
; triindivär dreissigmal, 
trin drei, 
trinvär dreimal, 
trito dreimal. 
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tritojivesuno adj. drei Tage alt, 

tromav ich wage etwas. 

troc m. Donner. 

trocinel es donnert. 

trupos m. Körper, Leichnam. 

trusub m. Kreuz. 

tüdöve f. Lunge, ung. tüdö. 



Ucilyin m. Schatten. 
Ucir m. Staub» Asche. 

ucäräv ich warte, 
ucaribo f. Warten. 
Uces adv. hoch, 
uciben m. Höhe, 
uck&riv ich decke zu. 
uco adj. hoch. 
uctAnäv ich siebe, 
uctänglyi f. Sieb. . 
udär m. Tür. 
udos m. Glied, 
udud f. licht, Helle. 
udud41o ad], ficht, hell. 
ududJu äv ich leuchte, 
ududuno adj. leuchtend. 
uc4näv ich kämme mich. 
unbl4gyi f. Galgen. 



■ 
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unblivÄv ich hange auf. 

liiikciv ich grabe. 

unkäväv ich grabe aus, vernichte. 

unklyä-v ich steige hinauf. 

upre adv. oben. 

upre-pro praep. über, auf. 

upreneder adj. der oberste. 

upruno adj. der obere. 

urkv ich ziehe an (ein Kleid), ich kleide mich an. 

4 

urdon m. Wagen, Gefährt. 

urdonäv ich fahre. 

uripen m. Kleid» Kleidung. 

ushdnäv ich werfe dtircheinander» mische. 

ushäp m. Drache. 

usärdv ich warte. 

uslärdv ich leihe. 

uslyipen m. Schuld. 

uslo adj. schuldig. 

ushcäv ich stehe auf, imperat ushcL 
ushcaväv ich wecke auf. 
ushta f. Lippe, s. ashta. 
ushtdräv ich schreite vorwäits. 
* ushtäribo f. Schritt, Tritt 

ushtäväs4ribo f. Schreiten. 
UV& conj. aber, sondern. 
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V. 




Väy conj. oder, denn. 

väysä f. Mühle. 

vdyseskro m. Müller. 

vdkeräv ich rede, überrede. 

vdkdriben m. Rede, Sprache. 

vdnos m. Stein, Fels. 

virekdy adv. irgendwo. 

värekdna adv. irgendwann, bisweilen. 

värekäthdr adv. irgendwoher. 

vAreko irgend einer, jemand. 

vdresdr adv. irgendwie. 

väresävo adj. ein gewisser, jemand. 

vär^so adj. irgend etwas. 

väsh präp. um, für, nach. 

väst m. Hand. 

vastöro m. Händchen. 

« 

vatolä f. Nebel, 
vätolon adj. neblig, 
vätro m. Feuerstätte, 
verbirkä f. Tänzerin, 
verbiris m. Tänzer, 
ves m. Wald, 
vesälo adj. waldig, 
veseskro m. Jäger, 
vesoro m. Flur, Feld, Wiese. 




vicindv ich schreie, rufe, 
viciniben m. Schreie, Rufen, 
villä f. Gabel, ung. villa. 
vina f. Schlacke. 
visbavinAv ich befreie, 
voyi f. Seele, Herz. 
V o y i ö r i f. Herzchen, 
voyiskres adv. mutig", 
voyiskro adj. kühn, mutig, 
volya f. Wille, 
vorton adj. grade, 
vräsdräv ich löte, 
vrdsäribo f. Lötung. 
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